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INTRODUCTION 


Qur’an 

— the last Revealed Book 

— the only complete Divine Guidance 

Subject 

--mankind 

Purpose 

— Guidance For All 

Source 

♦ Purpose and goal in life 

♦ How to be successful in this world and the Hereafter 

♦ How to be at peace with oneself and one's environment 

-Allah 

{ via Angel Jibril A.S. ( Gabriel) 

Prophet Muhammad Sallallahu ‘alaihi wa sallam 

♦ Descendant of Prophet Ibrahim A.S. through Prophet. Isma‘il A.S. 

Language 

♦ An unlettered Prophet (could not read and write) 

♦ Revelations completed in 23 years 

- Arabic 

-- Allah chose Arabic above all other lanquaqes 

Content 

-- Translations cannot do justice to it 

-- 1 1 4 Surahs or chapters 

-- Divided for convenience into 30 Juz* or Paras 

Claim 

-- Book of Allah ---every word is from Him 

— No doubt in it 

— Protection promised by Allah 

— No change or tampering (from Revelation until the end of time) 

Challenge 

— Produce similar work if source is doubted 

Essence 

N 

--To Live 

♦ Always conscious of Allah, and accountability unto Him 

♦ In total submission to His Will 

\/ 

rV 

Study tips 

♦ Ever mindful of meeting Him on the Day of Judgement 

-- Purify intention (Niyyah) 

-- Commitment 
-- Regularity 

— Ponder upon it's verses 

-- Remain conscious of the fact that it is the only quaranteed path to success. 
An All- Profit, No-Loss investment 




WHO COULD BE MORE WICKED THAN THE ONE WHO 
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WITH 


THE 


m 


BELIED 


Allah 


-upo n 
-At 
GAINST 


THAN 


WHO 


INVENTS A LIE AGAINST ALLAH AND REJECTS THE TRUTH WHEN 


■DENY THOS E WHO 
■DISBELIEVE 
-HIDE THE TRUTH 


AN 


ADOBE 


HELL 


IT COMES TO HIM? 


IS THERE NOTAN ABODE IN 


HELL FOR SUCH UNBELIEVERS? [32] 


AND THE ONE WHO 


oj&ti 


(ARE) THOSE WHO 
-ADOPT TAQWA 


(Allah consciousness) 

-SAFEGUARD SELVES 


(ONLY) 


THEY 


THOSE 


WITH 


Al_ 


— 2SS 

COMES WITH THE TRUTH AND THE ONE WHO 


CONFIRMS IT - THEY ARE THE ONES WHO ARE THE GODFEARING. [33] 

i wm fn 


(OF) THOSE WHO 
DO-IHSAN 


-UTMOST GOOD 
-BENEVOLENCE 


(IS) 

REWARD 


-RECOM- 

PENSE 


THAT 


W 

THEIR 


-RABB 

■SUSTAINER 


THEY SHALL HAVE FROM THEIR RABB ALL THAT THEY 

WISH FOR. THUS SHALL THE RIGHTEOUS BE REWARDED. 1341 


THEIR 

-WAGE 

-REWARD 


(HE) 
-R ECOMPENSES 
-REWARDS 
THEM 


THEY 

DID 

(DEEDS) 


(OR 


WHICH 


Allah will do away from their account their 

WORST DEEDS AND REWARD THEM ACCORDING TO THEIR 



(HE) 
-VERIFIED 


-CON- 

FIRMED 


-NEAR 


-WITH 
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(OF) 


-BESIDES 


FROM 


THEY 

FIRMLY 


OR 


THEY 


FOR 


SURELY 


Allah 


-OTHER 

THAN 


-TOOK 

-ADOPTED 


-REFLECT 
-THINK DEEPLY 


-NATION 

-PEOPLE 


-AYAT 

-SIGNS 


SIGNS IN THIS FOR THOSE WHO THINK. [421 


HAVE THEY TAKEN OTHERS BESIDES ALLAH 




THEY 


-RATIONALIZE 
-USE INTELLECT 


ANY 


THING 


THEY 
-OWN 
-POSSESS 


THEY 


WERE 


AND 

IF, 


EVEN 
IF 


(YOU) 


SAY! 


INTER- 

CESSORS 


TO INTERCEDE FOR THEM? ASK THEM: "HOW CAN 

THEY INTERCEDE, IF THEY HAVE NEITHER CONTROL OVER 

ANYTHING NOR DO THEY UNDERSTAND?” [431 


0^)1 


THE 


EARTH 


(OF) THE 
-SKIES 


-KINGDOM 


-HEAVENS 

-HEIGHTS 


-POSSESSION 

-SOVEREIGNTY 


ALL 


(TOGETHER) 


THE 


INTERCESSION 


(IS 

onLy) 


FOR 

Allah 


(YOU) 


SAY! 


SAY: "INTERCESSION IS WHOLLY IN THE HANDS OF ALLAH. 


TO HIM BELONGS THE DOMINION OF THE HEAVENS AND THE EARTH, 


ijt&i 

rtt 




(IT/ SHE) 
FILLED WITH 


-AVERSIO 
-DISGUST 


Alone 


AllAh 


(He) 

WAS 


-MENTIONED 

•REMEMBERED 


YOU (ALL) 
ARE 
(WILL BE) 
RETURNED 


O'f A 

ME 


(ONLY) 

TO 


HI 


AND TO HIM YOU SHALLALL BE BROUGHT BACK." [441 
WHEN ALLAH'S ONENESS IS MENTIONED, 


I TaI WITH I [771 I 

THOSE WAS H m THE THEY (OF) HEARTS 


WHO 


-MENTIONED 

•REMEMBERED 


-AKHIRAH 

-HEREAFTER 


BELIEVE 


THOSE 

WHO 


THE HEARTS OF THOSE WHO DENY THE HEREAFTER SHRINK 


WITH AVERSION; BUT WHEN OTH ER PIETIES THAN HE ARE MENTIONED, 
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THEY 


(OF) 


EVILS 


'SO 


(IT) 


THEY 


THEY 


WHAT 


FROM 


-EARNED 

-ACQUIRED 


WHAT 


REACHED 

THEM 


EARN 


-WERE 

(USED to; 


) EVER 


THEM 


FROM WHAT THEY HAD EARNED. [501 


AND THE EVIL CONSEQUENCES OF THEIR DEEDS OVERTOOK THEM. 




THEY 


-EARNED 

-ACQUIREDI 


(OF) 


WHAT 


EVILS 


WILL^SOON) 


REACHES 
THEM 


THESE 


FROM 


THEY 

-WRONGED 


-WERE 

UNJUST 


THOSE 


WHO 


VERY SOON, THE WRONGDOERS AMONG THESE PEOPLE 


WILL ALSO BE OVERTAKEN BY THE EVIL CONSEQUENCES OF THEIR MISDEEDS 


iZJj' 4»\ 61 

(HE) I I \ ~~\ 1 1 |(ARE) DEFINITELY T | M | A 

-extends Allah in- they did? ones to h " “ 


THE 


-RIZQ 


-PROVISION OF 
SUSTENANCE 


-EXPANDS 

■ENLARGES! 


DEED 


KNOW N 


THEY DID? 


AND 
OT 


(ARE) DEFINITELY 
ONES TO 


-ESCAPE 
-MAKE HELPLESS 


AND THEY WILL NOT BE ABLE 


ESCAPE. [51] 


DO THEY NOT KNOW THAI 


.AH ENLARGES THE PROVISION 




THEY 


BELIEVE 


FOR 


•PEOPLE 

•NATION 


SURELY 


-AYAT 

-SIGNS 


THAT 


(ARE) IN- 


IN 


DEED 


(HE) 

-CONSTRICTS 


-GIVES IN 
MEASURESI 


jm. 


WILLS 


FOR 


WHOM 


FOR WHOM HE PLEASES AND RESTRICTS IT FROM WHOM HE WILLS? 


SURELY. THERE ARE SIGNS IN THIS FOR THOSE WHO BELIEVE. [52] 


i I M k ft 


FROM 


(YOU ALL) 


DO 




THEM 


-UPON 


THEY 


THOSE 


MY 


(YOU) 


DESPAIR! 


NOT! 


SELVES 


-AGAINST 


TRANS- 

GRESSED 


WHO 


-SERVANTS 

-WORSHIPPERS 


SAY! 


Allah says: "O My servants who have transgressed 

AGAINST THEIR SOULS. DO NOT DESPAIR OF 
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Allah 


indeed 


RAHMAH 


(ALONE) 


SINS 


AllAh 


(TOGETHER) 


forgives! 


MERCY 


ALLAH'S MERCY FOR ALLAH FORGIVES ALL SINS 


(YOU ALL) 
REPEATEDLY 


FROM 


(YOU ALL) 


YOUR 


-RABB 

-SUSTAINER 


Always all 


turn IN 
REPENTANCE! 


MOST 


Merciful 


Forgiving 


SUBMIT! 


the Forgiving, the Merciful. [53] 


TURN IN REPENTANCE TO YOUR RABB, AN 


COMES (TO) 


(YOU ALL) 


STRICTLY 

FOLLOW! 


TORMENT 


(WILL BE) 

HELPED 


PUNISHMENT 


THAT 


BEFORE THERE COMES TO YOU THE SCOURGE: FOR THEN 


THERE SHALL BE NONE TO HELP YOU. [54] FOLLOW THE 




FROM 


YOUR 


COMES (TO) 


FROM 


-RABB 

•SUSTAINER 


SENT 

DOWN 


BEST WAY THAT IS REVEALED TO YOU BY YOUR RABB 


BEFORE THE SCOURGE COMES TO YOU 


ALL OF A SUDDEN WHILE YOU DO NOT EVEN PERCEIVE IT. T551 


LEST SOMEONE SHOULD SAY: 


<,2.6 ■><v / ■>>> l v<; * • /y ) | 

(Jjjy ^ |<"u !_? lj 

loiii 

ANY 

(IT /SHE) 

-LEST 

YOU (ALL) 

(DO) 

YOU 

w 

H 

1 

L 

E 

SUDDENLY 

THE 

SOUL 

SAYS 

-THAT 

-(NOT) 

PERCEIVE 

NOT 

(ALL) 


-TORMENT 

-PUNISHMENT 



-ALAS 

-REGRETS 

SORROWTO 


UPON 


SURELY I 


-NEGLECTED 
•WAS UNDUTIFUL 


(-DUTY 


Allah 


■RIGHT) 


FROM 


'ALAS! I NEGLECTED MY DUTY TOWARDS ALLAH 


Allah 


those who 


GUIDED 


SURELY 


FROM 


MOCK 


RIDICULE 


WAS 


THOSE WHO MOCKED AT HlS REVELATIONS. ' [56] 


OR LEST HE SHOULD SAY: 'IF ALLAH HAD GUIDED ME, I WOULD HAVE BEEN 


THOSE WHO 


(THAT) 


■ADOPT TAQWA 


■WHEN 


(Allah consciousness) 


-TORMENT 

PUNISHMENT 


■SAFEGUARD SELVES 


TIME 


ONE OF THE RIGHTEOUS.' [57] 


OR LEST HE SHOULD SAY UPON SEEING THE PUNISHMENT: ’I WISH I HAD 


THOSE WHO 
DO-IHSAN 


(IT /SHE) 
CAME 


CHANCE 


THEN 


FROM 


FACT 


I (WOULD) 
BE /BECOME 


UTMOST GOOD 
BENEVOLENCE 


•WHY 

NOT 


•AYAT 


OTHER) 


■SIGNS 


ANOTHER CHANCE, 1 WOULD CERTAINLY BE AMONG THE RIGHTEOUS." [58 


MY REVELATIONS DID COME TO YOU 


then Allah will say to him. 


THOSE WHO 


THEN 


WITH 


SOUGHT 


FROM 


DENY 


■ARROGANCE 

-GREATNESS 


WERE 


■HIDE THE TRUTH 


BUT YOU DENIED THEM, YOU WERE ARROGANT AND YOU WERE 


AMONG THE DISBELIEVERS."[59] 
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(ARE) 


ONE 

BLACKENED 


THEIR 


FACES 


ALLAH 


-UPON 


-AGAINST 


THEY 


LIED 


THOSE 


WHO 


YOU 

(WILL) 


SEE 


(OF) THE 

-qiyAmah 

-STANDING 
(BEFORE ALLAH) 


OF JUDGEMENT YOU SHALL SEE THE FACES OF THOSE WHO 


UTTERED FALSEHOOD AGAINST ALLAH SHALL BE DARKENED. 

m 


c^Jl awl (jcsj? 

L .1 (he) I A I “ for! T 

those Allah (wild f, those who an hell in is? 

-RESCUE ™ -ARE PROUD (fn 

WHO | 1 -SAVE I U 1 -ASSUME GREATNESS! ABODE NOT 


-ARE PROUD 
-ASSUME GREATNESS 


IS THERE NOTAN ABODE IN HELL FOR SUCH ARROGANT? [ 60 ] 
ON THE CONTRARY, ALLAH WILL DELIVER 


Si® \ 

\ T In I aI r | 1 (IT) I M I ‘BECAUSE 1 I THEY 

Allah they h q n the (wild 0 their of adopted taqwa 

(WILL) E R D touch t complete (Allah 

GRIEVE Y EVIL THEM SUCCESS CONSCIOUSNESS! 


‘because 1 

THEIR OF 

COMPLETE 
SUCCESS 


(Allah 

CONSCIOUSNESS) 


THE RIGHTEOUS TO THEIR PLACE OF SALVATION. 


NO HARM SHALL TOUCH THEM, NOR SHALL THEY EVER GRIEVE.I 611 ALLAH IS 




KEYS 


(IS 

ONLY) 


FOR 

Him 


(IS)A-WAKIL 

-Trustee 


-Disposer 
of affairs 


(OF) ALL 


THING(S) 


UPON 


He 


(OR 


THING(S) 


(OR 


ALL 


(IS) 

■Creator 


-One Who 
Creates 


THE CREATOR OF ALL THINGS AND OF ALL THINGS HE IS THE 
GUARDIAN. [ 62 ] TO HIM BELONG THE KEYS OF 


ail it 


THOSE 


(OR 


Allah 


with 


-AYAT 

-SIGNS 


THEY 

-DENIED 


-DIS- 

BELIEVED 


THOSE 


WHO 


THE 


EARTH 


(OF) 
-SKIES 
-HEAVENS 
-HEIGHTS 


THE 


THE HEAVENS AND THE EARTH. 


THOSE WHO DENY THE REVELATIONS OF ALLAH, 

11 


IT IS THEY 


>v> 

>4 i/*P' 


rids It 




(YOU!) | WORSHIP I ME 


YOU (ALL) 
- COMMAND 
-ORDER 


(OF) 

Allah 


THEN 
OTHER 
THAN 


(YOU) 


SAY! 


(ARE) ' 

THOSE WHO (ONLY) 
ARE 

LOSERS THEY I 


WHO WILL BE THE LOSERS. [63] O PROPHET SAY TO THE 
MUSHRIKIN: "0 IGNORANT! DO YOU BID ME TO WORSHIP 

SOMEONE OTHER THAN ALLAH?" [64] 







r 

THOSE WHO 
ARE IGNORANT 

(INTOLERANT) 


(OF) 

YOU 


BEFORE (ARE) THOSE TO 


FROM WHO 


TO 


YOU 


(IT) 

WAS 


•REVEALEDITAINLY 
■INDICATED 


CER- 


TELL THEM PLAINLY BECMJSE IT HAS ALREADY BEEN REVEALED 


TO YOU AS IT WAS REVEALED TO THOSE BEFORE YOU 


/ 9 


/ 


i\ i'L £X'k 


THOSE WHO FROM 


ARE 

LOSERS 


SURELY 
YOU (WILL) 
DEFINITELY 
BECOME 


YOUR 

DEEP(S) 


SURELY 
(IT) (WILL BE) 
DEFINITELY 
-IN VAIN 
-WASTED 


YOU 1 -DID 
SHIRK 
-ASSOCIATED 
PARTNERS 
(WITH ALLAH) 


SURELY 


IF 


THAT IF YOU COMMIT SHIRK, 


ALL 


YOUR DEEDS WILL 


BECOME FRUITLESS AND YOU WILL SURELY BE AMONG THE LOSERS." [65] 


TrrrT^n^ /A * ^ 9*9[< 4 k y 
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Allah 

they 

-VALUED 

N 

A 

N 

D 

THOSE WHO 

FROM 

(YOU) 

A 

N 

D 

THEN 

ALLAH 

-NAY 


-ESTIMATED 

JUSTLY 

u 

T 

-ARE GRATEFUL 
-ARE THANKFUL 


BE! 

(YOU) 

WORSHIP! 


-RATHER 


THEREFORE, WORSHIP ALLAH AND BE AMONG HIS THANKFUL SERVANTS. [66] 


THEY HAVE NOT RECOGNIZED THE WORTH OF ALLAH 


* && Usd ^ ° or* 


(°F) THE 

-QIYAMAH 
-STANDING 
(BEFORE ALLAH) 


(ON) HIS 


(IS IN) 


DAY 


-GRIP 

-GRASP 


(AS) 


ALL 

(TOGETHER) 


THE 


EARTH 


' (OF) 

His 

-VALUE 
-DUE ESTIMATE 


(AS 
MUSH 
AS IT IS) 


as His worth should be recognized, on the day of 

RESURRECTION THE WHOLE EARTH SHALL BE IN HlS GRASP AND 


mm 









n THEY 1-FROiyJ ( He ) | a IhIs I WITH/'inI \ jup 

-DO SHIRK -ABOVE WAS lj GLORY HlS (ARE) -HEIGHTS HE 

-ASSOCIATE WHAT (IS) (PROCLAIM HlS RIGHT ONES -HEAVENS 

RTNERS (WITH HIM) EVER EXALTED FLAWLESSNESS) (HAND) ROLLED UP -SKIFS 


THEY 
-DO StIIRK 
-ASSOCIATE 
PARTNERS (WITH HIM) 


-FROIvj (HE) 
-ABOVE WAS 


(PROCLAIM HlS 
FLAWLESSNESS) 


WITH / IN 


RIGHT 

(HAND) 


ONES 
ROLLED UP 


-HEIGHTS 


-HEAVENS 
-SKIES 


ALL THE HEAVENS SHALL BE ROLLED UP IN HlS RIGHT HAND. 

Glory be to Him! exalted be he above 

WHAT THEY ASSOCIATE WITH HIM. [67] 
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<A' 


(IS) 


IN 


WHO 


EVER 


THE 


-SKIES 


■HEAVENS 

-HEIGHTS 


i!§L 


IN 


WHO 


EVER 


'SO 


iHE)_ 


■SWOONED 

-FAINTED 


■SOR THE 
■TRUMPET 
■HORN 




IN 


(IT) 

WAS 


(WILL BE) 
BLOWN 


THE TRUMPET SHALL BE BLOWN, 


— 

<v2£_ 


AND ALL THAT IS IN THE HEAVENS AND 


I 1 I a n | (itj t | | | | | r— 

THEY THEN -NEXT IN WAS H ALLAH (He) WHOM EX- THE 


BE- 

HOLD! 


-OTHER 


IT 


(WILL BE) 
BLOWN 


WILLED 


CEPT 


EARTH 


THE EARTH SHALL SWOON EXCEPT THOSE WHOM ALLAH WILL 
PLEASE TO EXEMPT. THEN THE TRUMPET WILL BE 

BLOWN FOR THE SECOND TIME AND BEHOLD! THEY SHALL ALL 


^ J 9*1. <9 |V** 


(IT) 
WAS 
(WILL BE) 

-PUT 

PLACED 


(OF) 
ITS (HER) 


-Rabb 

■SUSTAINER 


WITH 


■NUR 

■LIGHT 


THE 


EARTH 


(IT / SHE) 
-BECAME 


BRIGHT 

-(WILLSHINE) 


(AS) 

THEY 


-LOOK ON 
-WATCH 


(ARE) 


ONES 
STANDING 


STAND UP, LOOKING AROUND. [681 


THE EARTH WILL BE SHINING WITH THE LIGHT OF HER RABB, 


' 1 1 rrrr: 1 1 1 — i 1 1 X_. ^ X ' ■ 


BETWEEN 


THEM 


(IT) 
WAS 
(WILL BE) 

-DECIDED 

■DECREED 


THE 


WITNESSES 


THE 

PROPHETS 


WITjH 


(HE) 

CAME 


* WAS 
BROUGHT 


THE 


BOOK 


THE BOOK OF RECORD WILL BE LAID OPEN, 

THE PROPHETS AND OTHER WITNESSES WILL BE BROUGHT IN, 
AND JUSTICE SHALL BE DONE BETWEEN PEOPLE 


y«i 
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caL* U o^CP |£* 

L 

(IT/ SHE) 

WHAT 

(OF) 

EACI 

(IT /SHE) 
H WAS 

A THEY 

N ABE 

N 

O 

T 

T 

H 

E 

Y 

A 

N - 
D 

WITH 

THE 

-DID 

-WORKED 

EVER 

SOUL 


(WILL BE) 
GIVEN FULLY 

D (WILL BE) 

WRONGED 

-HAQQ 

-TRUTH 

WITH ALL FAIRNESS: NONE SHALL BE WRONGED. [691 

" 

EVERY SOUL WILL BE PAID IN FULL ACCORDING TO ITS DEEDS, 


all 



TO 

THEY 

-DENIED 

THOSE 

(HE) 

WAS 

A 

M 

THEY ' 

1 ^ 

WITH 

(IS) 

MOST 

HE 

A 

N 

D 


-DISBELIEVED 
-HID THE TRUTH 

WHO 

(WILL BE) 
DRIVEN 

IN 

D 

V 

DO E 

VHAT 

:ver 

Knowing 


FOR HE KNOWS FULLY WELL AS TO WHAT THEY DID. [70] 

AFTER THE JUDGEMENT, THE UNBELIEVERS WILL BE DRIVEN TO 



b-s; 

< 

y* " 

v (HE 

) f; r 

TS 

(IT/ SHE) 

1 THEY 

CAME 

WHEN 

1 UNTIL *' 

(AS) 

GROUPS 

l 

HELL 

SAI[ 

N 

d D 

DOORS 

WAS 

OPENED 

(TO) 

IT 


-1 

■HORDES 

COMPANIES 


HELL IN GROUPS. WHEN THEY REACH THERE, 

ITS GATES WILL BE OPENED AND ITS KEEPER WILL SAY: 

|{* 



} 9 

M2 


& 

1 — 1 

UPON 

(AS) 

FROM IV 

1ESSEN- 

’ '(HE) 
COMES (TO) 

DIE 

1 

)? ITS 

1 | 
FOR 

YOU 

(ALU 

THEY 

RECITE 

YOU 

(ALL) 

GERS 

YOU 

(ALL) 

NOT 

KEEPERS 

THEM 



"DID THERE NOT COME TO YOU RASOOLS FROM AMONG YOURSELVES, 

WHO RECITED TO YOU 

e * i 




THEY 

THIS 

1 (OF) 

YOUR 

MEET- 

1 (AS) THEY , 

WARN r 

, (OF) 

j YOUR 

-AYAT 

SAID 


DAY 

ING 

YOU 

(ALL) 

. -RABB 
-SUSTAINER 

-VERSES 

THE REVELATIONS OF YOUR RABB 

— — — 

AND FOREWARNED YOU ABOUT THE MEETING OF THIS DAY?" 


s 


1 


i 


1 


I 






PROMISE 


THEY WILL SAY: "PRAISE BE TO ALLAH 


WHO HAS T RULY FULFILLED HlS PROMISE AND HAS GIVEN US 

um&zm 


WILL 

WISH 


WHERE 


(EVER) 


THIS LAND TO INHERIT, NOW WE CAN LIVE IN 
PARADISE WHEREVER WE LIKE." 

HOW EXCELLENT WILL BE THE REWARD FOR 



(HE) 
PROVED 


TRUE (TO) 


WHO 


Allah 


THE 

-ALL 


-PRAISE(S) 

■THANK(S) 


THEY 


SAID 


_THE 
■JANNAH 
PARADISE 


-FROM 


ML 


(AS) 


WE 


DWE( 


EARTH 


T 


THE 


e» 





ONES 
ENCIRCLING 


YOU WILL SEE THE ANGELS SURROUNDING 


YOU 
(WILL) 

SEE 


(OF) 


T 


THOSE WHO 


■WORK 
■ARE WORKERS 


y\njH I ' (IT) I a I (° F )| (AS) I ( OF ) ~ 1_ 

THE BETWEEN „WS * THEIR WITH THEY THE 


IT 

WAS 
(WILL BE) 
DECREED 
DECIDED 


-RABB 
-SUSTAINER 


-PRAISE(S) 

THANK(S) 


-GLORIFY 
-DO TASBIH 


■’ARSH 
-THRONE 


THE DIVINE THRONE, GLORIFYING THEIR RABB WITH 
HIS PRAISES. THE JUDGEMENT BETWEEN THE PEOPLE 
WILL BE MADE WITH PERFECT JUSTICE 


1 ■■ ^ 1 — 1 


V-> 


-RABB 

-SUS- 

TAINER 


(ARE) 
FOR 

Allah 


-THE 
-ALL 
PRAISE(S) 
■THANK(S) 


(IT) 
WAS 
(WILL BE) 
SAID 


AND 


"PRAISE BE TO ALLAH THE RABB OF THE WORLDS!" [ 75 ] 
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-RUKU' 1, 
l-SECTION J ' 




1 

THE 

i 

THE 

: Allah 

1 FROM 

(OF) 

THE 

A 

-REVELATION 

HA 

Always All 
Knov\er 

Always 
All Mighty 



BOOK 

-SENDING 

DOWN 

MlM 


MAKKAN (60) 

SURAH QHAFIR /AL MU'MIN 


. THE 

-MU'MIN - UADTm 
-BELIEVER -CHAPTER -I 


-SURAH 


AYAT "loc 

J 85 


VERSES. 


i 


HA MEEM.[1] THE REVELATION OF THIS BOOK 


IS FROM ALLAH, THE ALMIGHTY THE ALL-KNOWLEDGEABLE, [21 


Possessor 


h- 

(IN / OF) 1 I |(OF) "jvt A I (OF) * I 


JUdE. 


RETRIBUTION 


-Severe. 


[HEA 


_AN 


THE 


REPENT- 


-OneWho 


Accepts 

-Acceptor 


JLHE 


SINS 


-One Who 


Forgives 

-Forgiver 


the Forgiver of sins, the acceptor of repentance, 


the Stern in punishment and the lord of 







S9 / 




d 


Jdil 


DISPUTES 




THE 


-RETURN 

-DESTINATION 


(IS 

ONLY) 


TO 


HIM 


_HE_ 


EXCEPT 


ANY 

HLAH 


-DEITY 

-GOD 


N 

O 

T 


(OF) 


JHE 


-BOUNTY 

•STRENGTH 


BOUNTY- 


THERE IS NO GOD EXCEPT HE, 


TO WHOM ALL SHALL RETURN. [3] NONE DISPUTE 




THEIR GOING 


-ABOUT 
TO AND FRO 


' (IT) 
-DECEIVE! 


-DELUDE! 
YOU 


SO 


SHOULD 

NOT! 


THEY 

-DENIED 


DISBELIEVED 
■HID THE TRUTH 



THE REVELATIONS OF ALLAH BUT THOSE WHO DISBELIEVE; 


SO LET NOT THEIR AFFLUENT ACTIVITIES IN THE LAND DECEIVE YOU. [4] 






v» ^ 


9 //j.u Si** 'if'!??* 


CLANS 


FROM 


CITIES 

■LANDS 


GROUPS 


THEM 


NATION 


NOAH 


•COALITION (FORCES) 


BEFORE THEM THE PEOPLE OF NUH DENIED 


THE MESSAGE AND SO DID OTHER GROUPS 


WITH 


SO (THAT) 


EVERY 


THEIR 


THEY 


FIRMLY 


(OF) 

THEM 


RASUL 


NATION 


INTENDED! 


AFTER THEM. EVERY NATION PLOTTED AGAINST ITS PROPHET. 


WITH 


SO (THAT) 


THEY 


THEY 


WITH 


BATIL 

FALSEHOOD 


-INVALIDATE 

-REFUTE 


HAQQ 


DISPUTED 


•TRUTH 


THEM 


HOW 


HROUGH FALSEHOOD 


SOUGHT TO REFUTE THE T 


BUT I SEIZED THEM 


■THUS 


WORD 


YOUR 


UPON 


RETRIBUTION 

PUNISHMENT 


Rabb 


PROVED 

TRUE 


SUSTAINER 


LIKEWISE 


TERRIBLE WAS MY RETRIBUTION! [5] 


THUS SHALL THE WORD OF YOUR RABB BE PROVED TRUE AGAINST 


THEY 

DENIED 


THEY 


-DIS- 

BELIEVED 


(HELL) 

FIRE 


COMPANIONS THEY 


WHO 


WHO 


CARRY 


THE DISBELIEVERS; THEY ARE THE INMATES OF HELLFIRE. [61 


THOSE ANGELS WHO BEAR 


r'-cw&Ut 




^ 9 * \ 9 / 1 ^ / IS y 9 J /''[tKl/ 9 S S 9y\ 


THEY 


BELIEVE 


(OF) 


THEIR 


-RABB 

-Sustain er 


WITH 


■PRAISE(S) 

•THANK(S) 


THEY 

Glorify 


(PROCLAIM 

FLAWLESSNESS) 


1 (ARE) 
AROUND 


IT 


WHO 


EVER 


THE 


-ARSH 

-THRONE 


THE THRONE OF ALLAH AND THOSE WHO STAND AROUND 


it Glorify their Rabb with his praises, believe 


s 9 


✓ 9 S ^9/S ✓ <• / 19 m 2'*' ' i 
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T/lS / 


(OF) 


THING(S) 


-ALL 


-EVERY 


YOU 


-EMBRACED 

-ENCOMPASSED 


T (O) 

OUR 


-Rabb 

■SUSTAINER 


THEY 


BELIEVED 


FOR 


THOSE 

WHO 


THEY 


SEEK 

FORGIVENESS 


N 


WITH 


IT 


IN HIM AND IMPLORE FORGIVENESS FOR THE BELIEVERS, 


SAYING: "OUR RABB! 


YOU EMBRACE ALL THINGS 


ey £a$ 


Your 


-path 

-WAY 


THEY 


STRICTLY 

FOLLOWED 


THEY 

•REPENTED 


-DID 

TAWBAH 


FOR 


THOSE 

WHO 


(YOU) 

FORGIVE! 


JNL 


KNOW- 

LEDGE 


(IN) 


-RAHMAH 

-MERCY 


with your mercy and knowledge, 


FORGIVE THOSE WHO REPENT AND FOLLOW YOUR WAY, 


, \ 9 S , •/ / ivc* / * 'V k s . < / * 

5 Ujj © ' otop 

(OF) I (INTO) H 1 (YOU) | A | ' (O) I (OO ‘ (FROM) I* '' I . 

-ADN I -J ANN AT I MAKE TO " 1 ‘ OUR ' THE l-TOR MENT (YOU) " 

".ENTER! 


-EDEN 
-ETERNITY 


OUR 

-RABB 
-SUSTAINER 


(OF) 

BLAZING 
HELL FIRE 


(FROM) 

-TORMENT 

-PUNISH- 

MENT 


(YOU) 

SAVE! 

THEM 


AND SAVE THEM FROM THE PUNISHMENT OF THE BLAZING FIRE. f71 


o our Rabb, admit them to the gardens of eden 


A (HE) a 

THEIR Ci THEIR FROM WAS WHO f. YOU WHICH 


D 


SPOUSES 


-FATHERS 

-FOREFATHERS 


RIGHT- 

EOUS 


EVER 


PROMISED 
THEM 


WHICH YOU HAVE PROMISED THEM TOGETHER WITH ALL THE 


RIGHTEOUS AMONG THEIR FATHERS, 

19 


THEIR SPOUSES AND 


i 

11 

I 

1 

H 

1 

1 

1 

I 

% 

S 

ji 

ji 

m 

1 

j§ 

J| 

2 

ll 

i 

i 
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EVILS 

SINS) 


(AN 6) 

THE 

(ARE) ' 

THE 

You 

INDEED 

THEIR 

Always 
All Wise 

Always 
All Mighty 

(ALONE) 

YOU 

CHILDREN 


THEIR DESCENDANTS. YOU ARE THE ALL-MlGHTY, ALL-WISE. f8] 


DELIVER THEM FROM ALL EVIL. 


iXa* 

I ^ I U . ■ 1 I I I r CFRnM'i 1 I 1 I 


1 

THEN 

g v 

THAT 

(FROM) 

THE 

YOU 

WHO 

IN 

FACT 

DAY 

EVILS 

(SINS) 

SAVE 

EVER 


IT 


ONLY) 


THAT 


YOU 

BESTOWED 

(0N ) mercy 

HIM 


HE WHOM YOU WILL DELIVER FROM THE PUNISHMENT OF 
THEIR SINS ON THAT DAY WILL SURELY EARN YOUR MERCY 
AND THAT WILL SURELY BE 





1— 

SURELY 

THEY 

ARE 

THEY 

-DENIED 

THOSE 

INDEED 

1 — 

THE 

(IS) 

THE 

-HATRED 

-AVERSION 

(WILL BE) 
CALLED 

-DISBELIEVED 

-HIDTHETRUTH 

WHO 


GREAT 

SUCCESS 



THE HIGHEST ACHIEVEMENT [9] 

ON THE DAY OF JUDGEMENT IT WILL BE SAID TO THE 
DISBELIEVERS: "ALLAH'S HATRED TOWARDS YOU 




YOU (ALL) 
ARE 
CALLED 



WAS FAR GREATER - DURING YOUR WORLDLY LIFE 
WHEN YOU WERE CALLED TO FAITH AND YOU USED TO REFUSE- 
THAN YOUR HATRED OF YOURSELVES." [10] 

KLg-t j fcjgSi K&\% 

. ^ 1 1 1 1 1 1 I 


YOU 
GAVE DEATH 
(TO) 

JJS 


m or 

OUR 
-RABB 

-SUSTAINER 


THEY 


SAID 


YOU (ALL) 
-DENIED 
-DISBELIEVED 


THEN 


OUR RABB! TWICE HAVE YOU MADE US DIE 


AND TWICE HAVE YOU GIVEN US LIFE. 


20 
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-FROf 

\n -EXIT 

TC 

THEN 

' L- 

(WITH) 

1 'SO 

WE 

TWICE 

-ANY 

-GO 

OUT 


IS? 

(THERE) 

OUR 

SINS 

ACKNOWLEDGED 

-RECOGNIZED 


WE NOW CONFESS OUR SINS. 

IS THERE ANY WAY OUT?" fill 

<jX i p’fo auI 

& 

& 


•* V 

IF ' 

a YOU 

^iALL) 

(AS) ± 

ULLAH 

(HE) 

WAS 

w _r 

H Bl 

'(IS) 

ECAUSE 

THAT 

WAY 


-> -DENIED 
-DISBELIEVED A 

(LONE 


-CALLED 

-INVOKED 

E ir 
N (h 

1DEED 
IE) 

(0 YOU 
ALL) 


THEY SHALL BE ANSWERED: "YOU ARE FACING THIS FATE BECAUSE 
WHEN YOU WERE ASKED TO BELIEVE IN ALLAH, 

THE ONE AND ONLY, YOU DISBELIEVED; BUT WHEN 




i4A 

He 

1 

THE 

1 

THE 

1 

FC 

: |S > ' sb 

)R THE 

YOU (ALL) 

i 

WITH 

(IT) 

IS 


Always i\ 

All Great h 

/lOST 

ilGH 

All; 

-HUKM 

(H -JUDGEMENT 

BELIEVE(D) 

Him 

ASSOCIATED 

PARTNERS 

YOU WERE ASKED TO COMMI' 
WITH HIM), YOU BELIEVED. 

with Allah, the Supreme, 

T SHIRK (ASSOCIATE OTHER PARTNERS 
TODAY JUDGEMENT RESTS 
the Great." ri2i 

4 

% A 

^uJ 

✓ w ’’9A, \ s 

’Y, 9 ’ .1 

1 

-RIZQ 

-PROVISION 

THE 

-HEIGHT 

FROM 

i 

FOI 

(HE) a 

R GRADUALLY fj 

i 

HIS 

' (HE) 
SHOWS 

(Alone is) 

OF SUS- 
TENANCE 

-HEAVEN 

-SKY 


YOU 

(ALU 

sends f: 

DOWN 

-AYAT 

-SIGNS 

YOU 

(ALL) 

WHO 

IT IS HE WHO SHOWS YOU HIS SIGNS 

AND SENDS DOWN SUSTENANCE FROM THE HEAVENS FOR YOU 

, ? 9 '1 1 , 9 » N 

stoll>£Ob' 

J ’ l 

©v^V.c 



(AS) 

ONES 

ALLAH 

1 SC 

1 (YOU ALL) 

) (HE) 

TURNS IN V 

L/HO : 

E 

X 

c 

E 

P 

T 

(HE) 

-REMEMBERS 

, N 

i 0 

I T 

A 

N 

D 

-SINCERE 

-EXCLUSIVE 


-CALL! 

-INVOKE! 

REPENTANCE 

REPEATEDLY 

1 

1 

-TAKES 
HEED / LESSON 

YET, NONE LEARNS A LESSON, FROM THE OBSERVATION OF 

THESE SIGNS, EXCEPT THOSE WHO TURN TO HIM. [13] 

SO INVOKE ALLAH WITH SINCERE 


4 p-jUa 4p- 




c^Ul 


(OF) 


-RANKS 

DEGREES 


ONE WHO 
IS 


SUPREME 

EXALTER 


DEVOTION TO HIM (WORSHIP NONE BUT HIM) HOWEVER MUCH 


THE UNBELIEVERS MAY DISLIKE IT. [ 14 ] POSSESSOR OF THE HIGHEST RANK 




FROM 


(HE) 


WILLS 


WHOM 


-UPON 


-FROM 


-SPIRIT 

-INSPIRATION 


THE MASTER OF THE THRONE 


Xi / 9 9 


(ARE) 

ONES WHO 


-APPEAR 

-COME INTO VIEW 


TODAY 



SENDS DOWN THE SPIRIT BY HlS COMMAND ON THOSE OF 




THEY 


(OF) THE 
MUTUAL 


-MEETING 

-ENCOUNTER 


(HE) 

WARNS 


HIS SERVANTS WHOM HE CHOOSES, THAT HE (THE PROPHET WHO 


RECEIVED THE REVELATIONS) MAY WARN MANKIND OF THE DAY 
THE DAY WHEN THEY ALL SHAL^OME FORTH FROM THEIR GRAVES 


WHEN THEY SHALL MEET HIM. [15 




-KINGDOM 

-POSSESSION 


(IS) 

FOR 


WHOM 


THING 


THEM 


Allah 


upon 


(WILL BE) 
HIDDEN 


WITH NOTHING HIDDEN FROM ALLAH. 


IT WILL BE ASKED: 


"WHOSE IS THE KINGDOM TODAY?" 


^ ' — ^ ■ 1 1 1 1 — 


WITH 


WHAT 

EVER 


(OF) 


SOUL 


EVERY. 


(IT/ SHE) 
IS (WILL BE) 


-RECOMPENSED 

-REWARDED 


TODAY 


THE 


SUPREME 


-Subduer 
-Over power 


the 


One 


(IS) 

for 


Allah 


NO ONE SHALL DARE TO SPEAK, AND ALLAH HIMSELF WILL SAY: 

"IT IS ALLAH’S, THE ONE, THE IRRESISTIBLE. [ 16 ] 

TODAY EVERY SOUL SHALL BE REWARDED FOR WHATEVER 





& 


L 



V'i ' 


Allah 


with 


THEY 


DECIDE 

-JUDGE 


ANY 

THING 


Always 


Always 


ALL HEARER 


WILL NOT BE IN A POSITION TO JUDGE AT ALL 


SURELY, IT IS ALLAH ALONE WHO HEARS ALL AND SEES ALL. [20] 


THEY 


HOW 


THEY 

SEE 


TRAVEL 


EARTH 


RESULT 


HAVE THEY NOT TRAVELLED THROUGH THE LAND 


AND SEEN WHAT WAS THE END 


FROM 


THEY 


MORE 


THEY 


(ONLY) 


THAN 


•INTENSE 
•SEVERE THEY 


MIGHT 


(OF) 

THEM 


WHO 


WERE 


-STRENGTH 


THEM 


OF THOSE WHO HAVE GONE BEFORE THEM? 


THEY WERE FAR GREATER IN POWER THAN THESE AND 


THEN 


Allah 


seized 

THEM 


EARTH 


SINS 


LEFTGREAT TRACES IN THE LAND 


BUT ALLAH SEIZED THEM FOR THEIR SINS AND THERE WAS NONE 


(IT) 

CAME 


Allah 


from 


FROM 


ONE WHO 


THAT 


-SAVES 

■PROTECTS 


INDEED 


THEM 


THEY 


THEM 


TO PROTECT THEM FROM ALLAH. [211 


THAT WAS BECAUSE THERE CAME TO THEM 
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I " ^ then! with! r— 

(IS) INDEED ALLAH (HE) THEY THE THEIR 


All 

Strong 


He 


SEIZED 
THEM 


•DISBELIEVED 

•DENIED 


WITH 
THE 
PROOFS 
-CLEAR 
-EXPLICIT 


MESSENGERS 


THEIR RASOOLS WITH CLEAR REVELATIONS BUT THEY DENIED: 

so Allah seized them. mighty is he indeed 

/ •• »j s */ y h / 


WITH 


OUR -AYAT 
-SIGNS 


-MUSA 


-MOSES 


WE 


SENT 


CER- 

TAINLY 


(OF/IN) 

THE 

•RETRIBUTION 

■PUNISHMENT 


(AND) 

Severe 


and Stern in His retribution. [22] 

INDEED, WE SENT MUSA WITH OUR SIGNS AND 


T 

THEN 


THEY 

SAID 


-qarqn 


-KORAH 


HAMAN 


-FIR' AWN 


-PHARAOH 


TO 


ONE 
-OPEN 
-CLEAR 
-MANIFEST 


AUTHORITY 


A CLEAR AUTHORITY, [23] 

TO FIR'AUN (PHAROAH) HAMAN AND QARUN (KORAH); 
BUT THEY CALLED HIM 


;<< ,*\\U 


THEY 


NEAR 


FROM 


WITH 
THE , 


(HE) 

CAME, 


THEN 


A 

-MAGICIAN 


SAID 


B? 


-HAQQ 

-TRUTH 


BROUGHT 

THEM 


WHEN 


BIG 

LIAR 


-SORCERER 


'A SORCERER, A LIAR.’ [24] 


THEN, WHEN HE BROUGHT THEM THE TRUTH FROM US, THEY SAID: 


A 


A i./s Ayl A 

l? | vlo t ( 


THEIR 


WOMEN 


YOU (ALL) 


ALLOWED 
TO LIVE 


WITH 


HIM 


THEY 

BE- 

LIEVED 


(OF) 

THOSE 

VMHO 


SONS 


A 

(YOU ALL) 
KILL! 


"KILL THE SONS OF THOSE WHO SHARE HIS FAITH 


AND SPARE ONLY THEIR FEMALES." 

25 



r'-C 


THOSE WHO 


PLOT 


DENY 


FIR ’AWN 


•DISBELIEVE 
■HIDE THE TRUTH 


STRAYING 


PHAROAH 


BUT FUTILE WERE THE SCHEMES OF THE UNBELIEVERS. [25] 


FINALLY F I R 1 A U N SAID 


(HE) 

SHOULD! 


(CONSE 


LEAVE! 


MOSA 


INDEED 


QUENTLY) 


THAT 


I (WILL) 
KILL 


Rabb 


■SUSTAINER 


CALL 


LET ME KILL MUSA; AND LET HIM INVOKE HIS RABB! 


I FEAR THAT 


•MAKES TO 
APPEAR 
-PREVAILS 
OVERCOMES 


YOUR -DIN 


THAT 


FASAP 


-RELIGION 
-WAY OF LIFE 


TOTALLY 


MISCHIEF 


EARTH 


CHANGE(S') 


CORRUPTION 


HE MAY CHANGE YOUR RELIGION OR THAT HE MAY 


CAUSE MISCHIEF TO APPEAR IN THE LAND." [26] 


'-IN 

■WITH 


(OF) 

ONE 

-PROUD 

■ARROGANT 


MOSA 


YOUR 


FROM 


my -Rabb 
■SUSTAINER 


-Rabb 

■SUSTAINER 


EVERY 


SAID 


MUSA SAID: "I HAVE INDEED TAKEN REFUGE IN MY RABB 


AND YOUR RABB FROM EVERY ARROGANT ONE 


JIN 

•WITH 


■RECKONING 

ACCOUNTABILITY 


ONE WHO 


SAID 


WHO DOES NOT BELIEVE IN THE DAY OF RECKONING." T271 






r: - 


1 I 'IN- I 1 'O I I 1 pool ANY I *~\ 

UPON I DEED MY ?! THE -WRONG (HE) ALLAH 


YOU 

(ALL) 


FEAR 


I 


-PEOPLE 

-NATION 


A 

N 

D 


TTT 

FOR 
THE 

-SERVANTS 
-WORSHIPPERS 


ANY 
-WRONG 
-IN- 
JUSTICE 


WANTS 


ALLAH DOES NOT INTEND TO WRONG HlS SERVANTS. [311 

AND 0 MY PEOPLE! I FEAR FOR YOU 

1 /l<?\| I 1 a c \ Vl~ll I ( A I I \ I Imn -rJirr I 


ALLAH 


FROM 


YOU 

(ALL) 


N 

O 

T 


(AS) 

ONES 
-WITH BACKS TURNED 
•RETREATING 


YOU (ALL) 
ARE (WILL BE) 
TURNED 
AWAY 


THE DAY OF CALLING [32] 

WHEN YOU WILL TURN YOUR BACKS AND FLEE, 

WHEN THERE WILL BE NONE TO PROTECT YOU FROM ALLAH. 

Q jjb kJ P I 


-GUIDE -FROM 
■ONE WHO 
GUIDES -ANY 


(IS) 

FOR 


THEN 


Allah 


THE ONE TO WHOM ALLAH LETS GO ASTRAY. 
SHALL HAVE NONE TO GUIDE HIM. [33] 

J 1 1 — ^ — 1 1^ 


WITH 

OOFS THE 
-CLEAR 
-EXPLICIT 


FROM 


(OF 

THAT) 


DO YOU REMEMBER THAT A LONG TIME BEFORE THIS 





' b 


IN DOUBT CONCERNING WHAT HE BROUGHT; 



LEAVES 
TO GO ASTRAY 


YUSUF CAME TO YOU WITH CLEAR SIGNS, BUT YOU ALWAYS REMAINED 






MEANS 


PERHAPS 


HEIGHTS 


•MEANS (OF ACCESS) 
■WAYS 


(WILL) 

REACH 


HEAVENS 


WAYS 


TOWER 


A HIGH TOWER THAT I MAY ATTAIN THE MEANS OF ACCESS. [361 


AN ACCESS TO THE HEAVENS 


(OF) 

mOsa 


SURELY 
I -THINK 
-ASSUME 
HIM 


(THAT) 


•THUS 


-LOOK 


ONE WHO 
LIES 


DEITY 

-GOD 


LIKEWISE 


MOSES 


■AM INFORMED 


SO THAT I MAY SEE THE GOD OF MUSA, 


I AM CONVINCED THAT HE IS LYING 


THUS 


FROM 


■PATH 

■WAY 


-STOPPED 

■HINDERED 


FIR’AWN 

PHAROAH 


■ADORNED 

■BEAUTIFIED 


FIR’AUN'S EVIL DEEDS WERE MADE FAIR-SEEMING TO HIM 


AND HE TURNED AWAY FROM THE RIGHT WAY 


(OF) 

FIR'AWN 


RUIN 


PLOT 


BELIEVED 


■DESTRUCTION 


PHAROAH 


EMES OF FIR'ON LED HIM TO NOTHING BUT DESTRUCTION. [37] 


THE MAN WHO WAS A TRUE BELIEVER 


(YOU ALL) 
FOLLOW! 


(WLL) 

GUIDE 


INDEED 


PEOPLE 

NATION 


•RECTITUDE 


■RIGHT GUIDANCE 


■PATH 


NATION 


O MY PEOPLE! FOLLOW ME, I SHALL GUIDE YOU 


TO THE RIGHT WAY [38] 







(IS) 

A TEMPORARY 


-BENEFIT 

ENJOYMENT 


NEAREST 

WORLDLY 


•AKHIRAH 

•HEREAFTER 


HOME 


(ONLY) 


THE LIFE OF THIS WORLD IS ONLY TEMPORARY ENJOYMENT, 


WHILE THE ABODE OF THE HEREAFTER IS 


WHO 


THEN 


IS (WILL BE) 


•RECOMPENSED 


STABILITY 


■REQUITED 


(DEED) 


EVERLASTING. [39] THE ONE WHO DOES EVIL SHALL 


BE RECOMPENSED TO THE EXTENT OF THE EVIL DONE, 


WHO 


FROM 


(DEED) 


RIGHTEOUS 

-GOOD 


ONE WHO 


MALE 


■WHETHER 


FEMALE 


AND THE ONE WHO IS A BELIEVER AND DOES GOOD DEEDS, 


WHETHER MAN OR WOMAN 




(AS) THEY 


WITH 


THEN 


THEY 


■JANNAH 

•PARADISE 


PROVIDED -RIZQ 
-SUSTENANCE 


(WILL) 

ENTER 


WITHOUT 


SHALL ENTER THE PARADISE 


AND THEREIN RECEIVE SUSTENANCE WITHOUT 


\AI I ^ 1 I l> ’ T 1 /i c-\| \A / | 1 IQ 1 


ANY 

HISAB 


CALL 


RECKONING 

-ACCOUNT 


PEOPLE 

-NATION 


SALVATION 


MEASURE. [40] 


HOW IS IT THAT I CALL YOU TO SALVATION 










YOU (ALL) 
-CALL 


-IN 

■WITH 


SO (THAT) 


CALL 


DENY 

DISBELIEVE 


INVITE 


INVITE 


(HELL) 


Allah 


WHILE YOU CALL ME TO THE FIRE? (411 


YOU INVITE ME TO DENY ALLAH AND 


‘k 4cr^ C* & *3 


(THAT) I 


-CALL 

INVITE 


WITH 


WITH 


DO SHIRK 


WHAT 


KNOW- 

LEDGE 


•ASSOCIATE 


PARTNERS 


COMMIT SHIRK WITH HIM (WORSHIP OTHER G0DSj9 


OF WHICH I HAVE NO KNOWLEDGE WHILE I BID YOU TO WORSHIP 


YOU (ALL) 
-CALL 


ANY 

HARM 


INDEED 


All / Most 


Always All 


invite 


Forgiving 


Mighty 


no DOUBT 


THE ALL-MIGHTY, ALL-FORGIVING. [42] 


NO DOUBT YOU CALL ME TOWARDS THOSE WHO CAN 


CALL 


■AKHIRAH 

•HEREAFTER 


INVITA 

TION 


•DUNYA 

WORLD 


BE INVOKED IN THIS WORLD NOR IN THE HEREAFTER 


IN FACT, 


THOSE WHO 
TRANSGRESS 


Allah gs) 


-EXCEED LIMITS 
THEY -ARE WASTEFUL 


(HELL) 

FIRE 


COMPANIONS 


RETURN 


WE ALL HAVE TO RETURN BACK TO ALLAH AND THE 


TRANSGRESSORS ARE THE ONES WHO SHALL GO TO HELL. [43] 








OCloa 


Allah 


to 


MY 


-AFFAIR 

-MATTER 


I 

-ENTRUST 


-COMMIT 

-(LEAVE) 


'-TO 

-FOR 


YOU 

(ALL) 


SAY 


WHAT 

EVERl 


WILL (SOON) 


YOU (ALL) 
REMEMBER 


SOON YOU WILL REMEMBER WHAT I HAVE TOLD YOU, 


I AM ENTRUSTING MY AFFAIRS TO ALLAH, 


La (*)J, 

^ * 1 SO ~ 1 ^ (is) 

(OF) (FROM) ALLAH (HE) THF^ 1 ™ ALWAYS ALLAH INDEED 


. (IS) 

Always 


saved 


WHAT 


EVILS 


HIM 


-SERVANTS 
-WORSHIPPERS 


ALL 

Seer 


surely, Allah is ever watchful over His servants." [44] 


SO ALLAH SAVED THAT BELIEVER FROM ALL THOSE EVIL 


© LJ 1 jjJ \ (J^A 


C 

(WITH) 


(OF) 


THE 


-TORMENT 

-PUNISHMENT 


EVIL 


(OF) 

-FIR'AWN 


-PHAROAH 


PEOPLE 


(IT) 


SUR- 
ROUNDED! 


THEY 


-PLANNED 

-PLOTTED 


PLOTS THAT THE PEOPLE DEVISED AGAINST HIM, 


AND THE PEOPLE OF FIRAUN WERE OVERTAKEN BY A HORRIBLE SCOURGE. [45] 




(IT /SHE) 
-STANDS 


IS ESTAB- 
LISHED 


(ON) 


DAY 


(AT) 


EVENING 


JA IL 


MORNING 


UPON 


IT 


THEY 
ARE 
(WILL BE) 
PRESENTED 


(HELL) 

FIRE 


IT IS THE FIRE OF HELL BEFORE WHICH THEY ARE 
PRESENTED MORNING AND EVENING, AND ON THE DAY WHEN 
THE TIME OF THEIR JUDGEMENT WILL COME, 


<✓1. S ✓ 


/'Jf'-? . *< 


(OF) 


THE 


-TORMENT 

-PUNISHMENT 


MOST 


-SEVERE 

INTENSE 


(OF) 

-FIR'AWN 


-PHAROAH 


(YOU ALL) 
-ADMIT! 


-CAUSE TO 
ENTER! 


(FINAL) 

HOUR 


IT WILL BE COMMANDED: "MAKE THE PEOPLE 


OF FIR'AUN {PHARAOH} TO ENTER THE SEVEREST PUNISHMENT" f461 





THEY 

ARE (WILL BE) 
MUTUALLY 
-DISPUTING 


THOSE WHO 


THEN 


THOSE 

WHO 


HE (WILL) 


(HELL) 


WEA K 


■ARGUING 


THEN IMAGINE THAT TIME WHEN THESE PEOPLE WILL START 
ARGUING WITH EACH OTHER IN THE FIRE, 

AND THE WEAK FOLLOWERS WILL SAY TO 


THEY 


ONES TO 


FOLLOW- 


SOUGHT PRIDE 


■ASSUMED 


AVERT 


WERE 


THE ARROGANT LEADERS. 


WE WERE YOUR FOLLOWERS: CAN YOU NOW SAVE IJS 


THEY 

SOUGHT TO BE 


FROM 


FROM 


PROUD 

■ASSUMED GREATNESS 


(HELL) 


WHO 


SAID 


PORTION 


FROM SOME OF THESE FLAMES?" [47] 


THE ARROGANT LEADERS WILL REPLY: 


Allah 


BETWEEN 


INDEED 


FACT 


■SERVANTS 

■WORSHIPPERS 


-JUDGED 

DECIDED 


SAID 


ALL IN IT TOGETHER! 


ALLAH HAS ALREADY JUDGED BETWEEN HIS SERVANTS." 1481 


(CONSEQUENTLY) 


YOUR 


(YOU ALL) 


-Rabb 

■SUSTAINER 


-CALL 

INVOKE 


(HELL) 

FIRE 


HELL 


LIGHTENS 


WHO 


ALSO IJMGINENMEM THE DWELLERS OF FIRE WILL ASK THE 


KEEPERS OF HELL "PRAY TO YOUR RABB FOR RELIEVING 




rj2e> It? 




COMES (TO) 


DID 


THEY 


THE 


FROM 


FROM 


YOU 

(ALL) 


AND 

NOT 


SAID 


-TORMENT 

-PUNISHMENT 


DAY US 


OUR PUNISHMENT AT LEAST FOR ONE DAY!" [491 


THE KEEPERS OF HELL WILL ASK: "DID THERE NOT COME TO YOU 




THEN 


(YOU ALL) 


-CALL! 

-INVOKE! 


THEY 


SAID 


-YES! 


-WHY 

NOT! 


THEY 


SAID 


WITH 

THE 

PROOFS 

-EXPLICIT 


i 


YOUR 


MESSENGERS 


RASOOLS WITH CLEAR REVELATIONS?" "YES," THEY WILL 


ANSWER. THE KEEPERS OF HELL WILL SAY: "THEN PRAY YOURSELVES." 


5 Lii; 


(OF)THOSE wWd 
-DENY 
-DISBELIEVE 
-HIDE THE TRUTH 


Our 


sur^lV 

WE (WILL) 


HELP 

MESSENGERSl-MAKE VICTORIOUS 


' IN- 
DEED 


WE 


STRAYING 


(IS) 


IN 


-CALLING 


-INVOKING 


BUT VAIN SHALL BE THE PRAYER OF THE DISBELIEVERS. [50] 


WE SURELY WILL HELP OUR RASOOLS AND 


(wu 


WITNESSES 


(HE) 
(WILL) 
STAND (S) 


(ON) 


DAY 


-NEAREST 

-WORLDLY 


BE- 

LIEVED 


THE BELIEVERS BOTH IN THIS WORLD'S LIFE AND ON 


THE DAY WHEN THE WITNESSES WILL TAKE A STAND TO TESTIFY. [511 


TicT 


T 

THOSE WHO 


THE 


CURSE 


THEM 


A 

N 

D 


THEIR 


EXCUSES 


-DO WRONG 
-ARE UNJUST 


(IT) 
PROFITS 


-AVAILS 

BENEFITS! 


DAY 


ON THAT DAY, NO EXCUSES SHALL AVAIL THE WRONGDOERS. 


THE CURSE SHALL BE THEIR LOT 









1 

THE 

-MUSA 

1 

WE 

CER- 

A 

N 

D 

(OF) 

THE 

EVIL 

' (IS) 

FOR 

A 

N 

D 

-HUDA 

-GUIDANCE 

-MOSES 

GAVE 

TAINLY 

-HOME 

-ABODE 


THEM 


<sb^\ G&t' 0&J®jfr lDI 


AND THE WORST PLACE WILL BE THEIR HOME. [521 
AS YOU CAN SEE, WE GAVE MUSA THE BOOK OF GUIDANCE 


i . A * 'L 

I — (7r) 


( AS) 


A 

GUIDE 


THE 


BOOK 


AND WE MADE THE CHILDREN OF ISRAEL TO INH 


THAT BOOK, [ 53 ] 


ojo \uJj 


WHICH WAS A GUIDE Al 


i!§L 


-HAQQ 

- T R U E. 


JOEL 


Allah 


PROMISE IN- 


DEED 


T SO 
(YOU ALL) 
ENDURE WITH 
-SABR! 
-PATIENCE! 


AN ADMONITION TO THE PEOPLE OF UNDERSTANDING. [ 54 ] 

SO BE PATIENT, THE PROMISE OF ALLAH IS TRUE 

j L SjJ ^ j 4 t J 


THE 


EVENING 


(OF) 

YOUR 

-RABB 

-SUSTAINER 


WITH 
■PRAISE(S) 
■THANK(S) 


IMPLORE FORGIVENESS FOR YOUR SINS 
AND CELEBRATE THE PRAISES OF YOUR RABB EVENING AND 

jk J) 4) % Wii i 


OUT 


(OF) 


-AYAT 


-IN 


THEY 



■GLORIFY! 

■DOTASBIH! 


INDEED 


WITHOUT 


Allah 


-SIGNS 

-VERSESI 


-CON 

CERNINGl 


DISPUTE 
(WITH EACH OTHER) 


WHO 


-EARLY 
MORNING 


MORNING. [ 55 ] 


THOSE WHO DISPUTE THE REVELATIONS OF ALLAH WITH NO 




T Y T T 


Y Y v Y v A 





ft* ^4= % & 


CAME 


THEIR 


PRIDE 


■ASSUMING 


AUTHORITY 


THEM 


THEY NURTURE IN 


AUTHORITY BESTOWED ON THEM 


THEIR HEARTS ARROGANT AMBITIONS WHICH THEY SHALL NEVER 


DEFINITELY 
NESIQ 


WITH 


(ONLY) 


REACH 


ALWAYS ALL 


ALWAYS 


Allah 


Hearer 


SEEK REFUGE WITH A 


ATTAIN. THEREFORE 


IT IS HE WHO HEARS ALL AND SEES ALL. [561 


i&itSiy 


SURELY 


THAN 


CREATION 


-SKIES 

HEAVENS 

•HEIGHTS 


CREATION 


EARTH 


MANKIND 


CERTAINLY, THE CREATION OF THE HEAVENS AND THE EARTH 


IS A GREATER TASK THAN THE CREATION OF MEN 


THEY 


MOST 


PEOPLE 

MANKIND 


ONE 

BLIND 


KNOW 


YET, MOST PEOPLE DO NOT KNOW. [57] 


THE BLIND AND THOSE WHO CAN SEE ARE NOT ALIKE, 


THOSE 


THEY 


THEY 


NOR 


(DEEDS) 


RIGHTEOUS 


WHO 


NOR ARE THE BELIEVERS 


WHO DO GOOD DEEDS EQUAL TO 



(''•(yiGUl 


SURELY 


INDEED 


YOU (ALL) 


VERY 


ONE WHO 


COMING 


-REMEMBER 
•TAKE LESSON 


(FINAL) 

HOUR 


■ONE THAT COMES 


LITTLE 


THE WICKED; YET, YOU SELDOM THINK. f58l 


THE HOUR OF DOOM IS SURE TO COME, 


THEY 


MOST 


PEOPLE 

MANKIND 


DOUBT 


THERE IS NO DOUBT ABOUT IT; 


YET MOST PEOPLE DO NOT BELIEVE IT. [591 


(CONSEQUENTLY) 


(YOU ALL) 


INDEED 


YOUR 


CALL! 


RABB 


RESPOND 

POSITIVELY 


SUSTAINER 


WHO 


SAID 


AND YOUR RABB SAYS 


I SHALL 


ANSWER YOUR PR AYE, 


SURELY, THOSE WHO 


WILL 


THEY 


ONES WHO ARE 


(SOON) 


FROM 


■SEEK TO BE PROUD 


HUMILIATED 


THEY 

ENTER 


WORSHIP 

-SERVICE 


-ASSUME 

GREATNESS 


■UTTERLY ABASED 


ARE TOO ARROGANT TO WORSHIP ME 


SHALL SOON ENTER HELL IN HUMILIATION." f601 


(ALONE 


ALLAH 


(THAT) 


NIGHT 


MADE 


it is Allah who has made for you 


THE NIGHT TO REST IN AND THE DAY 


MANKIND 


UPON 


TO SEE YOUR WAY AROUND. 


SURELY, ALLAH IS BOUNTIFUL TO MANKIND, YET MOST OF 


YOUR 


-RABB 

-SUSTAINER 


Allah 


THE PEOPLE ARE NOT THANKFUL [ 61 ] 


SUCH IS ALLA H YOUR RABB, THE CREATOR OF ALL 





/ . ✓ 


U-Lll 


(OF) 

-FADL 


-GRACE 

-BOUNTY 


SUREL 


© 


POS- 

SESSOR 


ALLAH 


IN- 


DEED 


ONE 


THAT 


(O YOU 
ALL) 


THEY 

-GIVE THANKS 


-ARE GRATEFUL 


IDO} 


NOT 


(OF) 


MANKIND 


YOU (ALL) 
ARE 
-DELUDED 
TURNED AWAY 


THEN 


-HOW 

-FROM 

WHERE 


He 


i!§! 


EXCEPT 


ANY 

-ILAH 

•DEITY 

-GOD 


N 

O 

T 


THINGS. THERE IS NO GOD BUT HIM. 

NONE HAS THE RIGHT TO BE WORSHIPPED EXCEPT HIM, 
SO HOW ARE YOUR BEING DELUDED? [ 62 ] THUS 


<sU) | © uLacjU iW' 


(OF) 

Allah 



with 
-AYAT 
SIGNS 
■VERSES 







THE 


-FIXED 

RESTING 


EARTH 


FOR 


YOU 

(ALL) 


(HE) 


MADE 


WHO HAS MADE THE EARTH A RESTING PLACE FOR YOU. 


> 


_ 


: 

it 

IE 


| 

| 

r. ; 


S) j 

\ 

l 

\ \ 

i\ 

•* j 

— 

D 

i 

33] | 

— 

t 

ft 

S) 








) 9 \ S 


/i s\z l »“f * 9 \ ' . , > ^ ’ A 


»«/ 

(OF) THE 

HE 1-WORLDS 
-UNIVERSE 
-ALL CREATURES 


FOR 

■RABB 
■SUSTAINER 


_L 
-SUBMIT 
■SURRENDER 


THAT 


I 

WAS 
COMMANDED 


MY 


-RABB 
-SUSTAINER 


FROM 


FROM MY RABB, AND I HAVE BEEN COMMANDED TO SUBMIT 


MYSELF TO THE RABB OF THE WORLDS." [66] 


IT IS HE 




YOUR 

-MATURITY 
-FULL STRENGTH 


YOU (ALL) 
REACH 


i 

SO 

(THAT) 


THEN 


JAS}_ 
AN 
INFANT 


(HE) 
TAKES OUT 


YOU 

(ALL) 


THEN 


A 

SUSPENDED 
(LEECH LIKE) 
LUMP 


A LEECHLIKE MASS, THEN HE DELIVERS YOU FROM 
THE WOMB OF YOUR MOTHER AS A CHILD, THEN HE MAKES YOU 
GROWTO REACH THE AGE OF FULL STRENGTH, 

I (HE) IS I ' '(IS) I I ^ io 

BEFORE 1 FROM 1 ~ RI rULLY ED WH ° FROM l m ONES | (THAT)| THEN 

CAUSED 
TO DIE 


(OF 

THAT) 


OLD 


YOU (ALL) 
BE 


THEN HE MAKES YOU GROW TO REACH AN OLD AGE- 


THOUGH SOME OF YOU DIE EARLIER - 




4 


' ”■ -4 ,'<% -i • A 'A s'U'i 




He 


YOU (ALL) 
-UNDERSTAND 
-RATIONALIZE 
-USE INTELLECT 


-PERHAPS 
-SO THAT 


ONE 


YOU 

(ALL) 


-FIXED 
-APPOINTED 


TERM 


SO 

(THAT) 


YOU (ALL) 
REACH 


SO THAT YOU MAY COMPLETE YOUR APPOINTED TERM 


AND GROW IN WISDOM. [67] 


IT IS HE 



ir 


w 


d^iXp^b^k fr* «»?• (4v. ^ t 


(HE) 


SAYS 


THEN 


INDEED 

(NOT BUT) 


ANY 


-AFFAIR 

- M AT T ER 


iHEL 


DECIDED 


SO 


WHEN 


JHEL 


CAUSES 
TO DIE 


WHO GIVES YOU LIFE AND CAUSES YOU TO DIE. IT IS HE WHO 


WHEN HE DECIDES TO DO SOMETHING, NEEDS ONLY TO SAY: 





GIVES 

LIFE 


THEY 


DISPUTE 


THOSE 


WHO 


TO 


YOU 


SEE 


DID? 


NOT 


SO 


(IT) 

BECOMES 


(YOU) 


_B£L 


"BE," AND IT IS [68], 


— 




DO YOU NOT SEE HOWTHOSE WHO ARGUE 




THEY 


-DENIED 

-BELIED 


THOSE 


WHO 


THEY 

ARE 


TURNED 

AROUND 


-HOW 


-FROM 

WHERE 


JOF)_ 


Allah 


-ayat 


-SIGNS 

-VERSES 


-IN 


-CON- 

CERNING 


ABOUTTHE REVELATION OF ALLAH TURN AWAY FROM THE RIGHT WAY? [69] 


THOSE WHO HAVE DENIED 


l *> 


4>1 


THEY 


KNOW 


— 


then Our 


-WILL 
-SHORTLY 


MESSENGERS IT 


WITH 


SENT 


WITH 


WITH 


WHAT BOOK 


THE BOOK AND THE MESSAGE WHICH WE HAVE SENT THROUGH 
OUR RASOOLS SHALL SOON COME TO KNOW THE TRUTH 

when mgr mi be cast into the fire of hell.- roi 

* f ,» \ ^ti ' 9 * lY ’ f "’i '.M, *i 


THEY 
ARE 
(WILL BE) 
DRAGGED 


THE 


CHAINS 


WHEN, 


WITH YOKES AND CHAINS AROUND THEIR NECKS 


THEY SHALL BE DRAGGED [71] 



THEIR 


NECKS 


K "it ♦♦ c ✓ 1 f / rCu I I 

UiAj* 3 © (a>J>J^«r&^W 4^ ^ 


THEY 
ARE 
(WILL BE) 
BURNT 


(HELL) 

FIRE 


THROUGH SCALDING FLUID AND BURNED IN THE FIRE OF HELL f72] 
THEN THEY SHALL BE ASKED: 


w . 9 2 9 V 

*da)l 


FROM 


YOU (ALL) 
-DO SHIRK 
-ASSOCIATE 
PARTNERS 

(WITH ALLAH) 


WHERE ARE THOSE GODS WHOM YOU INVOKED IN WORSHIP [73] 



THE 


IN 


THEN 


BOILING 

FLUID 





WHAT 


-WERE 

-(USED TO) 



THEY WILL ANSWER: "THEY HAVE FORSAKEN US, NOW WE 
HAVE COME TO KNOW THAT THOSE WHOM WE USED TO INVOKE, 
WERE IN FACT NOTHING" 


I I I /ICN I ' I TLJ^C-'Cr \ A 



THOSE WHO 
-DISBELIEVE 


-DENY 

HIDE THE TRUTH 


Allah 


(HE) 


LEAVES 
TO STRAY 


-THUS 


-LIKEWISE 


thus Allah lets the disbelievers go astray. [74] 

"YOU HAVE MET THIS FATE BECAUSE 

Yi, 




WITH 


THE 


EARTH 


IN 


YOU (ALL) 


REJOICE 


DURING YOUR LIFE ON EARTH, YOU TOOK DELIGHT 
IN THINGS OTHER THAN THE TRUTH AND 




V'T* 

f^cyw^l 


(AS) 

ONES WHO 


DOORS 


(YOU ALL) 


DWELL 

ETERNALLY 


HELL 


ENTER! 


EXULT 


BEHAVED INSOLENTLY. [751 


NOW ENTER THE GATES OF HELL TO LIVE THEREIN FOREVER 


(YOU) ENDURE WITH 
-SABR! 

-PATIENCE! 

-FORTITUDE! 


THOSE WHO 


•ARE PROUD /ARROGANT 
•ASSUME GREATNESS 


HOW BAD! 


LODGING 


WHAT AN EVIL ABODE WILL IT BE FOR THE ARROGANT!” [76] 


SO BE PATIENT, O PROPHET, 


SOME 


PROMISEINDEED 


HAQQ 


SHOW 


ALLAH 


WHICH 


'HETHER 


TRUE 


ALLAH'S PROMISE IS TRUE. WHETHER WE LET YOU 


WITNESS THE EVIL CONSEQUENCES WITH WHICH 


THEY 

ARE 


WE 

DEFINITELY 


THEN 


(ONLY) 


PROMISE 

THEM 


(WILL BE) 

RETURNED 


THEY ARE BEING THREATENED, OR WE CAUSE YOU TO DIE BEFORE 


WE SMITE THEM , IN ANY CASE, THEY SHALL ALL RETURN TO US. [771 


(ARE) 

FROM 


WHOM 


FROM 


MESSEN 


TAINLY 


NARRATED 


THEM 


(IN SEQUENCE) 


0 PROPHET, WE HAVE SENT MANY RASOOLS BEFORE YOU 


OF THEM THERE ARE SOME WHOSE STORIES WE HAVE RELAYED 



ft vk o& 


CAME- 


THEN 


WHEN 


(OF) 


A llah 


WITH 


PERMISSI ON 


E 

X 

c 

E 

? 


T 

WITH 
AN L 
■AYAH 
-SIGN 


(HE) 

COMES | 


J 

BRINGS 


THAT 


ANY 


FOR 


-RASUL 
•MESSENGER 


FOR ANY OF THOSE RASOOLS TO BRING A SIGN 


EXCEPT BY THE LEAVE OF ALLAH. 


THEN WHEN 



, — 

THOSE WHO 


-WERE WRONG DOERS 
-FOLLOWED FALSEHOOD! 


THERE 


(THEN) 


iHEL 


WAS 

LO 




n|d 


t! -HAQQ 
-TRUTH 


WitH 

THE 


iin 


WAS 
DECIDED 


(OF) 


Allah 


COM- 


MAND 


THE COMMAND OF ALLAH CAME, THE MATTER WAS DECIDED WITH 


JUSTICE, AND IT WAS THE WRONGDOERS WHO SUFFERED THE LOSS. [78] 



-OF 

-FROM 


SO (THAT) 
YOU (ALU 


-RIDE 

-MOUNT 


CATTLE 


YOU 

(ALU 


CREATED Who 


it is Allah Who has provided you with cattle, 


THAT YOU MAY USE SOME FOR RIDING AND 





SO 
(THAT) 


YOU(ALL) 

REACH 


SOME FOR FOOD; [79] 

AND THERE ARE ALSO OTHER ADVANTAGES IN THEM FOR YOU; 
THEY TAKE YOU 


the for (HE) (Alone is) Allah 


TEMPORARY 



IN 

'(IS) 

FOR 

AND 

YOU (ALL) 

' -OF 
-FROM 

BENEFIT(S) 

IT 

YOU 

(ALL) 


EAT 

IT 






■J f^jjiXyg 4r 


-ON 

UPON 


-ON 

UPON 


YOUR 


■NEED 


SHIP(S) 


UPON 


■WANT 


WHERE YOU WISH TO GO CARRYING YOU ON THEIR BACKS 


AS SHIPS CARRY YOU BY SEA. [ 80 ] 


r (HE) 

SHOWS 


•AYAT 


-SIGNS 

■VERSES 


-AYAT 

SIGNS 


Allah 


WHICH 


CARRIED 


He shows you His signs 


thus 


THEN, WHICH SIGNS OF ALLAH 




so 

(THAT) 


THEY 


THEY 

SEE 


THEN 


EARTH 


TRAVEL 


DENY 


YOU WILL DENY? [ 81 ] 


HAVE THEY NEVER TRAVELLED THROUGH THE EARTH AND SEEN 


(ARE) 

MORE 


THEY 


HOW 


-CONSE- 

QUENCE 


THOSE 

WHO 


(OF) 

THEM 


FROM 


NUMEROUS 


WAS 


WHAT WAS THE END OF THOSE WHO HAVE GONE BEFORE THEM? 


THEY WERE MORE IN NUMBER 


(IT) 

•AVAILED 


MORE 


THEN 


THAN 


INTENSE 

-SEVERE 


-BENEFITED 

■ENRICHED 


EARTH 


STRENGTH 


THEM 


AND SUPERIOR IN STRENGTH THAN THESE AND THEY HAVE LEFT 


BEHIND GREAT TRACES OF THEIR POWER IN THE LAND 




rjiit ItP 


Q U> 


(IT /SHE) 
CAME (TO) 


THEN 


THEY 


THEY 


WHAT 


FROM 


THEM 


WHEN 


EARN 


WERE 

-(USED TO) 


EVER 


THEM 


YET, ALL THAT THEY DID WAS OF NO AVAIL TO THEM. [821 


WHEN THEIR RASOOLS CAME TO THEM 


— 1 1 — n — i — — r-j *—\ r-H i 

(Jj THE FROM NEAR WITH THEY THE™ THEIR 

n (OF) WHAT CLEAR 

KNOWLEDGE I tHEM IeVErIrEJQICEDI PROOFS MESSENGERS 


REJOICED 


MESSENGERS 


WITH CLEAR REVELATIONS, 


THEY PROUDLY BOASTED ABOUT THEIR OWN KNOWLEDGE; 




THEY 


nr 

THEN 


THEY 


WITH 


THEY 


WHAT 


(WITH) (IT) 


EVER 


SAW 


WHEN 


MOCK 


WERE 


THEM 


SUR- 
ROUNDED 


BUT THE VERY FOREWARNED 


JRGE AT WHICH THEY MOCKED, 


HEMMED THEM IN, [83] 


WHEN THEY SAW 




“I 

WITH 


Him 


-WERE 

■(USED TO) 


WITH 


WHAT 

EVER 


-DENIED 

-DISBELIEVED 


(AS) 


Alone 


with 


Allah 


we 


BELIEVED 


THEY 


SAID 


OUR 


-MIGHT 


-STRENGTH 

-PUNISHMENT 


OUR SCOURGE, THEY CRIED OUT: 

"WE BELIEVE IN ALLAH, THE ONE AND ONLY, 

AND WE REJECT ALL THOSE DEITIES WHOM WE USED TO 


. 9 ^/< 9 ry 9 S 

bl> U3 

7rF\ I I * I Tadc\ 


THEY 


SAW 


WHEN 


THEIR -TMAN 


(IT) 
-PROFITS 


-BELIEF 

-FAITH 


-BENEFITS 

THEM 


-OIL 


THEN 


DID 

NOT 


(ARE) 

ONES 


-DOING SHIRK 
-ASSOCIATING PARTNERS 


ASSOCIATE WITH HIM." [84] 

BUT AFTER SEEING OUR SCOURGE, THEIR PROFESSING 
THE FAITH (ISLAM) WAS OF NO USE TO THEM; 


48 



WHICH 


-SERVANTS CER- 
■ WORSHIPPERS NING 


-STRENGTH 

PUNISHMENT 


ALLAH 


FACT 


SUCH WAS THE PRACTICE OF ALLAH 


IN DEALING WITH HlS SERVANTS IN THE PAST, 




THOSE WHO 


-DENY 

HIDE THE TRUTH 


WAS IN 
LOSS 


AND THUS THE DISBELIEVERS WERE LOST. [85] 


-RUKU' 

SECTION 


Name 


Always All Merciful 


Most Merciful IAllah 


HE COMPASSIONATE 


IN THE NAME OF ALLAH 


THE M E RCIF UL 


Rahman 


FROM 


REVELATION 


•Always All 
Merciful 


-Most 

Merciful 


sending 

DOWN 


BOOK 


HA MEEM. [11 THIS IS REVEALED BY THE COMPASSIONATE, 


THE MERCIFUL ( ALLAH}: 121 A BOOK 


THEY 


OPENLY 

EXPLAINED 


PEOPLE 

■NATION 


-AYAT 

■VERSES 


-KNOW 

HAVE KNOWLEDGE 


ARABIC 


WHOSE VERSES ARE WELL EXPLAINED. A QURAN 


IN THE ARABIC LANGUAGE FOR PEOPLE WHO UNDERSTAND. [3] 


6 

MAKKAN (61) 
SURAH HAMTM SAJDAH 

AS-SAJHAH /FUSSILAT 

TrE 

ha 

MlM 

-SURAH 

-CHAPTER- 

41 

AyAt 

VERSES. 






THEN 


MOST 


THEY 


OF GOOD 
NEWS 


TURNED 

ASIDE 


WARNER 


THEM 


NOT THEY 


LISTEN 


A GIVER OF GOOD NEWS AND AN ADMONITION: YET, MOST 


OF THE PEOPLE TURN THEIR BACKS AND DO NOT LISTEN. [41 


THEY 


COVERINGS 


FROM 


■CALL 


WHAT 


INVITE 


HEARTS 


THEY SAY: "OUR HEARTS ARE CONCEALED IN VEILS 


FROM THE FAITH TO WHICH YOU CALL US 


-HEAVI- 

NESS 

HOLLOW- 


BETWEEN 


BETWEEN 


■CURTAIN 

-SCREEN 


FROM 


THERE IS DEAFNESS IN OUR EARS 


AND THERE IS A BARRIER BETWEEN YOU AND US 




(ARE) 

ONES WHO 


INDEED 


INDEED (YOU) 


(YOU) 

WORK! 


■WORK 


DO (DEEDS) 


ORK YOUR W4TAND WE KEEP ON WORKING OUR WAY. " 151 


'I AM BUT HUMAN BEING LIKE YOU 


O PROPHET SAY: 


YOUR 


INDEED 


-INSPIRED 

INDICATED 


DEITY 

-GOD 


DEITY 

-GOD 


SEEK STRAIGHT! 


(PATH) 


IT IS REVELED TO ME THAT YOUR GOD IS ONE GOD 


THEREFORE, TAKE THE RIGHT WAY 





TO / FOR 
THOSE WHO 


■DO SHIRK 
■ARE IDOLATERS 


•ASSOCIATE PARTNER (WITH ALLAH) 


TOWARDS HIM AND IMPLORE HlS FORGIVENESS 


WOE TO THE MUSHIRKEN (THOSE WHO ASSOCIATE OTHER GODS WITH ALLAH); [6] 


.WITH 


THEY 


THEY 


■ZAKAH 


THEY 


PURIFICATION 
MANDATORY 
POOR ALMS 


•AKblRAH 

■HEREAFTER 


GIVE 


WHO 


THOSE WHO DO NOT PAY ZAKAH (OBLIGATORY C 


AND DENY THE HEREAFTER. [7] 




(ARE) 

ONES WHO 
-DENY 
■DISBELIEVE 


THEY 


THEY 


INDEED 


(DEEDS) 


RIGHTEOUS 

-GOOD 


WHO 


HIDE THE TRUTH 


AS FOR THOSE WHO BELIE 


D DO GOOD DEEDS 


-FAILING 

INTERRUPTED 


SURELY 


INDEED 


(YOU) 


•WAGE 


DISBELIEVE 

DENY 


■ALWAYS 


REWARD 


THEM 


THEY WILL HAVE A NEVER ENDING REWARD. [81 


ASK THEM 


DO YOU REALLY DENY 




*IN 

•WITH 


TWO 


MAKE 


DAYS 


EARTH 


the One Who created the earth in two yome (time periods ) 


1 

-WOE! 

A 

N 

D 

' (YOU ALL) 

SEEK 

A 

N 

D 

-DES- 

TRUCTION! 

HIS 

FORGIVENESS! 
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f^A>ot© 

THEIR 1 | ^ ^ 1 ' (IT/ SHE) | \~ 

CAME 


HANDS 

T 


BETWEEN FROM 


BEFORE THEM 
THAMUD." [131 


MESSENGERS 


THEM 


WHEN THEIR RASOOLS CAME TO THEM FR OM BEFORE 

SlBayS 


(HE) 


WILLED 


IF 


THEY 


SAID 


Allah 


YOU (ALL) 
- WORSHIP 
-SERVE 
-OBEY 


AND FROM BEHIND, SAYING: "WORSHIP NONE BUT ALLAH." 

THEY REPLIED: "IF OUR RABB WANTED 

< l > & L /)1 


WITH 


IT 


OU 

(ALU 


WERE 

SENT 


-IN 
-WIT H 
WHAT 
EVER 


INDEED 
WE 


OUT 


WITH 


T 

WITHOUT 


THE 


EARTH 


IN 


THEY 


INDEED 


THEY 


SEE 


AND 
NOT 


ML 

-STRENGTH 

-MIGHT 



TO SEND US A MESSAGE, HE WOULD CERTAINLY HAVE 
SENT DOWN ANGELS, SO WE CATEGORICALLY DENY 
THE MESSAGE WITH WHICH YOU ARE SENT" [ 14 ] 

ci itp Uli© 


■SOUGHT PRIDE 
■ASSUMED GREATNESS 


AS FOR ’AD, THEY CONDUCTED THEMSELVES WITH ARROGANCE 

IN THE LAND WITHOUT ANY 


GL)\\5JP. \ h (J? c) I 


JUSTIFICATION AND SAID: "WHO IS STRONGER THAN US IN MIGHT?" 

COULD THEY NOT SEE THAT 





ni2 £ Jlfi 



MSeS&mti 

yo5 'fori' 1 ^1 m I \ ^ 

(ALL) VyHAT} -FOR THEY " THEY THEY CAUSE 


-TESTIFIED 
l-BORE WITNESS 


WHY 


THEIR 


SKINS 


TO WHAT THEY USED TO DO. f201 


AND THEY WILL ASK THEIR SKINS: "WHY DID YOU TESTIFY 




(HE) 
CAUSED TO 


-EVERY 


-SPEAK 

-ARTICULATE 


WHO 


AGAINST US?" THEIR SKINS WILL REPLY: "ALLAH 

WHO GIVES THE FACULTY OF SPEECH TO EVERYTHING, 
HAS MADE US SPEAK. 


9 <. \& 9 Y<*« yJ L^ 


YOU (ALL) 
ARE 


(ONLY) 

TO 


SAID 


A 

N 

D 


DO 


THEY 
WERE 
(USED TO) 


OF 

WHAT 


Allah 


^1510 

US -sJ?AK 

-ARTICULATE I 


THEY 


SAID 



1 -UPON 
-AGAINST 


(WILL BE) 

RETURNED 


(OF) 


T, 


TIME 


FIRST 


' (HE) 
CREATED 


YOU 

(ALL) 


He 


HE IS THE ONE WHO CREATED YOU TO BEGIN WITH. 


AND NOWTO HIM YOU ARE BEING BROUGHT BACK. 1211 




-UPON 

AGAINST 


-EAR(S) 
~ING(S) 


YOU 

(ALL) 


(IT) 

-TESTIFIES 


-BEARS 

WITNESS 


-LEST 


YOU (ALL) 
-COVER 


-THAT 

(NOT) 


-HIDE 

(YOURSELVES) 


YOU 

(ALL) 


WERE 


DURING YOUR LIFE ON EARTH YOU USE TO HIDE YOURSELVES WHILE 


COMMUTING CRIMES, 


YOU NEVER THOUGHT THAT YOUR OWN EARS 


(DOES) 

Allah 

INDEED 

YOU 

(ALL) 

BUT 

1 

YOUR 

N 

r\ 

A 

N 

D 

i 

YOUR 

NOT 



THOUGHT 


SKINS 

kJ 

R 

-EYES 

-SIGHTS 


YOUR OWN EYES AND YOUR OWN SKINS WOULD EVER TESTIFY 


AGAINST YOU. RATHER YOU THOUGHT THAT EVEN ALLAH HAD NO 







KNOWLEDGE OF MANY THINGS THAT YOU DO. [221 


THIS THOUGHT OF YOURS, 


WHICH 


0^1 r & 

1 I P 1 'SOl 1 (TT) I 1 ABOllJT |YOl!) 

THOSE WHO FROM YOU -RUINED YOUR (ALL) 


ARE 
LOSERS 


(ALL) 

BECAME 


-DESTROYED 
YOU (ALL) 


ABOUT 
YOUR 


-RABB 
-SUSTAINER 


YOU ENTERTAINED CONCERNING YOUR RABB, HAS BROUGHT 

YOU TO DESTRUCTION AND NOW YOU HAVE BECOME 

OF THOSE WHO ARE UTTERLY LOST."[23] 





-SUPPOSED 

-THOUGHT 


THEY 

SEEK /BEG 
TO BE 
-EXCUSED 
-FAVORED 


_IE_ 


A 

N 

D 


_EQR 


THEM 


(IS) 

AN 


-ABODE 

-HOME 


n — r 
THEN 
THE 


(HELL) 

FIRE 


THEY 
ENDURE WITH 
-SABR 
-PATIENCE 
-FORTITUDE 


THEN 
IF 


THEN, WHETHER THEY HAVE PATIENCE OR NOT, 
THE FIRE WILL STILL BE THEIR HOME, 

AND EVEN IF THEY BEG FOR PARDON, 




s ? s 

3 © 


INTIMATE 

-COMRADES I 

-COM- 

PANIONS 


r 

FO 


DR \ 


WE -ALLOTTED 
-APPOINTED 
-ASSIGNED 


A 

N 

D 



ARE 


THOSE WHO 


-EXCUSED 

-RECEIVED INTO FAVOR 


W jA 


(ARE) 


FROM 


THEY 


T 

THEN 


NOT 


IT SHALL NOT BE GRANTED TO THEM. [24] 


WE HAVE ASSIGNED INTIMATE COMPANIONS, OF LIKE NATURE, FOR THEM 




(IS) 

BEHIND 


THEM 


WHAT 


EVER 


THEIR 1 TWO 
HANDS 


T 

BEFORE 


(IS) 

BETWEEN! WHAT| 


THEM 


EVER 


FOR 


THEM 


THEY 


-ADORNED 
-BEAUTIFIED 


WHO MAKE THEIR PAST AND PRESENT SEEM FAIR TO THEM, 
AND 




>j£F- 




1 -UPON 
■AGAINST 


-PROVED 

TRUE 

-BECAME 

JUSTIFIED 


FROM 


NATIONS 


(OF) 

THEM 


FACT 


WORD 


THEM 


THE SAME WORD (SENTENCE OFJPUNISHMENT} PROVED TRUE 


AGAINST THEM, WHICH OVERTOOK GENERATIONS 


ONES WHO 


THEY 


INDEED 


FROM 


WERE 


THEY 


MANKIND 


OF JINN AND MEN WHO HAVE GONE BEFORE THEM 


THAT THEY SHALL SURELY BE IN LOSS. f251 




THEY 

DISBELIEVED 


(YOU ALL) 


-LISTEN! 
GIVE EAR! 


-DENIED 
HID THE TRUTH 


QUR'AN 


NOT! 


WHO 


SAID 


DO NOT LISTEN TO THIS QUR'AN 


(YOU ALL) 
-MAKE! 
NOISE! 
-DO IDLE 


THEN 
SURELY 
WE (WILL) 
DEFINITELY 

CAUSE TO TASTE 


-OVERCOME 
OVER POWER 


WHO 


TALK! 


AND MAKE NOISE WHENITIS RECITED SO THAT YOU MAY 


GAIN THE UPPER HAND.” [261 WE WILL CERTAINLY PUNISH 


THEY 

DENIED 


SURELY 
WE (WILL) 

DEFINITELY 
RECOMPENSE 
THEM 


THEY 


WORST 


TORMENT 


-WERE 

■(USED TO) 


PUNISH- 

MENT 


•DISBELIEVED 
•HID THE TRUTH 


WHICH 


THE DISBELIEVERS AND REQUITE THEM 


FOR THE WORST OF THEIR 



THAT 


THEY 


RECOM- 

PENSE 


(HELL) 

FIRE 


Allah 


ENEMIES 


MISDEEDS. [271 


HELL THAT IS, THE REWARD FOR SUCH ENEMIES OF ALLAH 


WITH 


HOME 


THEY 


RECOM- 

PENSE 


■Ayat 


THEM 


ETERNITY 


■ABODE 


WHAT 


(USED TO) 


SIGNS 


WHICH WILL BE THEIR ETERNAL HOME 


A REWARD FOR THEIR DENYING OUR REVELATIONS. [28] 


THEY 

DISBELIEVED 


(YOU) 

SHOW! 


THEY 


-DENIED 
HID THE TRUTH 


DENY 

VEHEMENTLY 


-RABB 

-SUSTAINER 


WHEREIN, THE DISBELIE 


OUR RABB! SHOW US 


(CONSEQUENTLY) 


FROM 


WE (WILL) 


UNDER 


ASTRAY 


(TWO) 

WHO 


MANKIND 


(TWO) 


THOSE AMONG JINNSAND MANKIND WHO MISLED US 


HALL TRAMPLE THEM UNDER 




OUR 


THOSE WHO 


FROM 


INDEED 


(THAT) 


THEY (TWO) 
BECOME 


ARE 

LOWEST 


WHO 


OUR FEET SO THAT THEY BECOME UTTERLY DISGRACED." [29] 


SURELY, THOSE 




THEY 

SOUGHT 


UPON 


THEN 


THEY 


FIRMNESS 


Rabb 


STRAIGHT (PATH) 


Allah 


■Sustain er 


THEM 


SAID 


our Rabb is Allah 


WHO SAY: 


AND THEN STAY 


FIRM ON IT, THE ANGELS WILL DESCEND ON THEM 


(YOU ALL) 
-REJOICE! 


OF / WITH 
THE 
■JANNAH 
PARADISE 


(YOU ALL) 


THAT 


(YOU ALL) 


-RECEIVE 
GOOD NEWS! 


GRIEVE! 


NOT! 


ANGELS 


AT THE TIME OF THEIR DEATH SAYING: "LET NOTHING FEAR OR GRIEVE YOU 


REJOICE FOR THE GOOD NEWS OF PARADISE 


Jj \ © (JjiAp 


1 (ARE) 

YOUR -AWLIYA' 


WHICH 


-CLOSE 

PROTECTING FRIENDS 


ARE 

PROMISED 


WERE 


THAT HAS BEEN PROMISED TO YOU. [ 30 ] 


WE ARE YOUR PROTECTORS IN THIS LIFE 


■NEAREST 

WORLDLY 


akhirah 

HEREAFTER 


THERE YOU SHALL FIND ALL THAT YOUR SOULS DESIRE 




Most 


from 


WHAT 


YOUR 


Forgiv- 


HOSPITA- 

LITY 


CALL FOR 


AND ALL THAT YOU CAN ASK FOR: [ 31 ] 


A HOSPITABLE GIFT FROM THE ALL-FORGIVING, 




(HE) 

CALLED 


Always 


who 


Allah 


than 


All 

Merciful 


■INVOKED 


WHO 


All-Merciful." [32] 

WHO IS BETTER IN SPEECH THAN THE ONE WHO CALLS PEOPLE 


TOWARDS ALLAH, 


tsauu 


(DEED) 


INDEED 


THOSE WHO 


RIGHTEOUS 


■ARE MUSLIM 
-SUBMIT 


SAID 


FROM 


EQUAL 


I AM A MUSLIM?" [33] 


DOES GOOD DEEDS AND SAYS 


GOOD DEEDS ARE NOT EQUAL TO 


WITH 


HASANAH 

-GOOD 


WHICH 


THE EVIL ONES 


ITH YOUR GOOD DEEDS 


REPEL OTHER'S EVIL DEEDS 


(IS) 

BETWEEN 


WHO 


THEN 


BETWEEN 


-BEHOLD 

-SUDDENLY 


•PROTECTING 

FRIEND 


ENMITY 


YOU WILL SEE THAT HE WITH WHOM YOU HAD ENMITY, 


WILL BECOME YOUR CLOSE FRIEND. [34] 


(HE) IS 
-GIVEN 


THEY 

ENDURED WITH 
-SABR 
-PATIENCE 
-FORTITUDE 


GRANTED 


WARM 


WHO 


(CLOSE) 


BUT NONE WILLATTAIN THIS QUALITY EXCEPT 


THOSE WHO PATIENTLY ENDURE AND NONE 



n5££j|j3i 


WILL ATTAIN THIS QUALITY EXCEPT THOSE WHO ARE TRULY FORTUNATE. [35] 


IF ANYTIME YOU ARE TEMPTED BY 


THEN 


•TEMPTA- 

TION 

-PROVO- 

CATION 


INDEED 


WITH 


ALWAYS 


SHAITAN 


Hearer 1(Alone)|He 


Allah 


SATAN 


SEEK REFUGE WITH ALLAH 


SHAITAN 


IT IS HE WHO HEARS ALL AND 




(AND) 


Always 


•Ayat 


■from 


All Kno\aer 


MG HT 


SIGNS 


•AMONGl 


Knows all. [ 36 ] 


AMONG His signs are the night and THE DAY AND THE SUN 


(YOU ALL) 


(YOU ALL) 
DO SAJDAH! 


DO SAJDAH! 


-BOW! 

PROSTRATI 


BOW! 


NOT! 


MOON 


N. DO NOT PROSTRATE YOURSELVES 


BEFORE THE SUN OR THE MOON; RATHER PROSTRATE YOURSELVES 


/ 9 S ) 9 U 9 

UjtUaJ tf 


WORSHIP 


(ONLY) 


-BOW! 

PROSTRATE 


Allah 


THEM 


BEFORE ALLAH, WHO CREATED THEM BOTH 


IF YOU TRULY ARE HlS WORSHIPPERS. [ 37 ] 


y 

| i 


\ — 

1 




j 

' 

( _ 


i 

> 

1 

( 






FROM 

‘ ‘ (IT) 

DEFINITELY 

IF 

A 

N 

D 

A 

(OF) 

(GOOD) 

POSSES- 

SOR(S) 

1 

E 

X 

C 

'(HE) IS 
-GIVEN 


-TEMPTS 
-PROVOKES 


GREAT 

PORTION 

E 

P 

-GRANTED 


\/r\ | | 



FORTUNATE 

T 

IT 




ibl 6ie & JJ6 USSil J 






(OF) 


THEY 

SOUGHT PRIDE 


THEY 

Glorify 


THEN 


THEN 


YOUR 


(ARE) 


-ASSUMED 

GREATNESS 


-Rabb 

SUSTAINER 


-NEAR 

-WITH 


THOSE 

WHO 


(PROCLAIM 

FLAWLESSNESS) 


SO IF THE UMELJEVERS DISDAIN HIS WORSH1E LET THEM REMEMBER 


THAT THE ANGELS WHO ARE NEAREST TO YOUR RABB, GLORIFY 




THE 


THEY 


THEY 


FOR 


ARE) 


(ARE) 


THE 


-TIRE 

GROW WEARY 


-FROM 

AMONG 


-AYATS 

-SIGNS 


Him 


NIGHT 


NOT 


DAY 


HIM DAY AND NIGHT AND NEVER FEEL TIRED. [381 


AND AMONG HIS OTHER SIGNS 




(AS) 

ONE THAT I! 
-HUMBLE 
-SUBDUED 
-BARREN 


(THAT) 

INDEED 


2 > : 


WE 


THE 


YOU 


THEN 


UPON 


SENT 

DOWN 


EARTH 


SEE 


YOU 


WHEN 


IS THE EARTH THAT YOU SEE BARREN; 


BUT WHEN WE SEND DOWN RAIN UPON IT, 


cKl £35 £& \ & » 


(HE) 

GAVE 


(IS) SURELY 
ONE TO 
GIVE LIFE 
LIFE GIVER 


WHO 


THE 


(IT /SHE) 


(IT/ SHE) 


NDEED 


-STIRRED 

QUIVERED 


LIFE (TO) 


WATER 


GREW 


IT STIRS TO LIFE AND IT’S YIELD INCREASES. 


SURELY, HE WHO GIVES IT LIFE, WILL RAISE 


aft ‘C’&dJdl 


(IS) 

Always All 
„ -Able 
-Powerful 
Omnipotent 


(OF) 


IN- 

DEED 


-ALL 


UPON 


THE 


THOSE 


NDEED 


ONES 

DEAD 


THING(S) 


WHO 


EVERY 


THE DEAD TO LIFE. SURELY HE HAS POWER OVER ALL THINGS. [391 


THOSE WHO 







Our 

-AyAT 

-SIGNS 

-VERSES 


THEY 


UPON 


THEY 


THEN 


CER- 

NING 


HIDE 


DEVIATE 


WHO 


(THEMSELVES) 


PERVERT Our revelations are not hidden from Us 


JUST CONSIDER WHO IS BETTER? THE ONE WHO 


(° F ) _ jh 
-QIYAMAH 


WHO 


-PUT 

CAST 


STANDING 


(HELL) 

FIRE 


(BEFORE ALLAH) 


COMES 


IS CAST INTO THE FIRE OR THE ONE WHO 


EMERGES SAFE ON THE DAY OF RESURRECTION? 




(IS) 

Always 


what 


INDEED 


-WILLED 

WISHED 


WHAT 

EVER 


(DEEDS) 


(DEEDS) 


SURELY He IS WATCHING ALL YOUR ACTIONS. 1401 


(IT) 

CAME 


THEY 

DENIED 


IN / WITH 
THE 


DISBELIEVED 
■HID THE TRUTH 


DHIKR 

REMINDER 


BOOK 


WHO 


THEM 


WHO REJECT THIS REMINDER WHEN IT COMES 


TO THEM SHOULD KNOW THAT IN FACT IT IS A MIGHTY BOOK. [411 


-MIGHTY 

POWERFUL 


(IT) 

COMES 


HIS 1 TWO 
HANDS 


BETWEEN FROM 


BATIL 

FALSEHOOD 


■RESPECTED 

HONORABLE 


NO FALSEHOOD CAN APPROACH IT FROM BEFORE OR 


v “' / 4 



One 

Always 


One 

Always 


Most 
Praise worthy 


All 

Wise 


FROM BEHIND. IT IS A REVELATION 


from the One Who is Wise and praiseworthy. [42] 




FROM 


-TO 
-FOR 

THE 
MESSENGERSI 


NOTHING IS SAID TO YOU (O MUHAMMAD) EXCEPT WHAT WAS SAID 


TO THE RASOOLS BEFORE YOU: THAT 




9 1 * * 


FROM 


(IT IS) A 
-REVELATION 


-SENDING 

DOWN 


BEHIND 


(OF) 

IT 


FROM 


ill! 

WAS 

SAID 


IN- 

FACT 


WHAT 


x 

c 

E 

P 

T 


'-TO 

-FOR 


YOU 


(IT) 


IS 

SAID 


YV 




&JJ 

— . — — A. , i — i— 1 1 — — i 


(OF) 

-RETRI- 


BUTION 
PAINFUL -PUNISHMENT 


POSSES- 

SOR 


(OR 


FORGIVE 

NESS 


T — I — T 

(IS) 

SURELY YOUR 


POSSES- 

SOR 


-RABB 
-SUSTAINER 


SURELY YOUR RABB IS THE LORD OF FORGIVENESS, 

AND AT THE SAME TIME THE LORD OF PAINFUL RETRIBUTION. [43] 
HAD WE REVEALED THIS 


ZS4 


(IT /SHE) 
WAS 


OPENLY 

EXPLAINED 


WHY 


NOT 


r~ 

SURELY 


THEY 

SAID 


NON 

ARABIC 


QURAN 


QUR'AN IN A FOREIGN LANGUAGE, THEY (SAME PEOPLE) 

WOULD HAVE SAID: "WHY HAVE NOT ITS VERSES 

BEEN MADE CLEAR IN OUR LANGUAGE? WHY A FOREIGN LANGUAGE, 


.itbj \JLi 

^ - — ■ 1 1—— — ■ — ■ — i — i — * — i 1 1 — 


THEY 


BELIEVED 


THOSE 

WHO 


WHILE THE AUDIENCE ARE ARABS?" 


TO THE BELIEVERS, IT IS A GUIDE AND A HEALING; 


66 
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HOLLOW- 

NESS 

(DEAF 

NESS) 


THEIR 


THEY 


THOSE 


THEM 


WHO 


AND THE ONES WHO DO NOT BELIEVE 


IT IS MERELY THEIR DEAFNESS AND THEIR 


FROM 


THEY 


ARE 

CALLED 


BLINDNESS 


BLINDNESS, BECAUSE THEY ACT AS IF 

THEY ARE BEING CALLED FROM A FAR-OFF PLACE, 

SO THEY NEITHER HEAR NOR UNDERSTAND. " [44] 


THEN 


MUSA 


TAINLY 


DISPUTED 


(HAD DIFFERENCES) 


BOOK 


MOSES 


BEFORE THIS QUR 'AN, WE HAD GIVEN THE BOOK TO MUSA 


AND IT WAS SIMILARLY DISPUTED. IF YOUR RABB HAD NOT 


SURELY 
(IT) WAS 


INDEED 


BETWEEN 


YOUR 


FROM 


-RABB 

■SUSTAINER 


DECIDED 

DECREED 


-WENT 

FORTH 


THEY 


THEM 


WORD 


ALREADY GIVEN A WORD, THE JUDGEMENT WOULD 


HAVE BEEN PASSED BETWEEN THE DISPUTANTS, 




ONE 

DOUBT 


ANY 

(DEEDS) 


(ARE) 

SURELY 


WHO 


FROM 


DOUBT 


HIS-SOUL 

-SELF 


RIGHTEOUS 

-GOOD 


-SUSPICIOUS 

DISQUIETING 


GRAVE THOUGH THEIR SUSPICIOUS ARE ABOUT IT. [45] 


HE WHO DOES GOOD DEEDS, DOES IT FOR HIS OWN SOUL; 



(IS) 

DEFINITELY 


THEN 


WHO 


YOUR 


Rabb 


UPON 


UNJUST 


■SUSTAINER 


(IN ANYTHING) 


AND HE WHO COMMITS EVIL, DOES SO AT HIS OWN PERIL 


YOUR RABB IS NEVER UNJUST TO HlS SERVANTS. [461 
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TRANSLITERATION C HART 


Q 

K 

L 

M 

N 

H 

W 

Y 


0 

J 

J 




J 


& 


d 


Z 

s 

SH 

s 

D 

T 

Z 


GH 

F 


J 

V 

♦ 

♦♦ 

J 

♦ 

J 

A 

J; 

6 

♦ 

6 


A (0? 

B ^ 

♦ 

T & 

IH 

J 6 

H L 

m l 

< D ) 

<$> 

s® 


SHORT VOWELS 
r ATHAH A= — — 

<ASRAH I = 

/ 

DAMMAH U = _Z_ 


KA+TA+BA 

_cr 

♦ 

KI+TAB 


5HADD- GEMINATION 

d 


KU+TI+BA 


LONG VOWELS 


A= — 

1= Li 




si 


u= -l-±- 


KA+TIB 

£ 

QI+LA 

I jf 

KU+NU 


AW = 


AI = 
AY 


DIPTHONGS 

i t ' 

KAWN 

6 + ' Ji 


KAI 

KAY 


YY 

WW 

NN 


U 

d 


AH 

AT 

AL 


5 

J' 


IN PAUSE FORM }, 

(E.G. SUNNAH ) 

IN CONSTRUCT FORM i o a v s 

(E.G. SUNNAT-AL-RASUL) JWI; 


f ft 


Distinctive sign for HAMZAH (0 is like a COMMA ( ,) however, to avoid confusion it is not used routinely 
except in a few words like "QUR'AN" 
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COMMENTARY 


This word for word translation of the Arabic text of the Qur’an is an attempt towards a literal 
translation, keeping its grammatical form in view e.g. noun for noun, verb past tense for the 
same etc. The imperative form of the verb (amr, nahy and third person imperative) have been 
denoted by an exclamation mark (!) Mudaf and Mudaf ilaih (possessive noun) is marked 
with (of). Maf‘ ul lahu (causative object) is indicated with (due to) etc. 

The reading of the word for word English translation should be done from the right to the left 
as for the Arabic text. The running English translation should, however, be read from the left 
to the right. 
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This effort has been made primarily for the students of our Institution. No detailed 
explanation has been given in this edition. However, the student is provided with a blank 
page alternating with the Qur’anic text. This should be used for notes. We recommend that 
the student supplement this book with the study of few other books. For tfcis combined study 


we suggest the use of the following: - 


Al Qur’an al Karim 
Tarjumah wa dirasah 
The Qur’an translation & Study 
Jamal-un-Nisa bint Rafai , Ph.D 
(London) 
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A Textbook for the Classroom 
Senior level general 
Arabic Text Translation Explanation + Vocabulary 
Compiled and edited by Abidullah Ghazi . 

Iqra’ International Educational Foundation, Chicago 
A Study of part of the Qur’an 


English translation of the meaning of the al Qur’an, The Guidance for Mankind By 
Mohammad Farooq-i-Azam Malik. Institute of Islamic Knowledge, Texas U.S.A. 
(This is the QuP”an which we have used for the running commentary below our word 
for word translation) 

Plus, any good translation of the Tafsir e.g Translation of the Tafsir of 
S. Abul- Ala Mawdudi. 

May Allah Subhanahu wa ta‘ala forgive us our mistakes and shortcomings and may He 
bless us all (the seekers of the Divine Truth), Amin! 
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